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PREFACE 



The following little play by one of the most popular 
of German playwrights has been edited with a view to 
the needs of students who have mastered the essentials 
of German grammar and have had some practice in 
reading simple German prose. The study of a play at 
an early stage is most advantageous, for it aids the 
student toward what no other work does as well: 
fluency in speaking the language and a correct and 
natural intonation of the voice. It must be remembered, 
however, that a play is intended to be heard, not merely 
read and translated. There is a wide difference between 
the intonation of a reader and of a speaker, and if the 
students are to become accustomed to the sound of the 
language as it is heard in conversation the teacher 
should not be satisfied merely with the correct pronun- 
ciation of each word and the mastery of the vocabulary 
and grammatical difficulties. As a pianist practices a 
difficult passage until his fingers perform it, so to speak, 
by themselves, so the student should be required to 
repeat over and over again each passage until he can 
express it fluently and naturally. Some scenes should 
be committed to memory, and the students should recite 
them in class with assigned parts. 

• • • 
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IV PREFACE 

It is believed that a play by Roderich Benedix would 
be admirably suited for this purpose, the author's style 
being always clear and simple, and his dialogue a good 
example of the familiar language of every-day German 
conversation, especially of the upper middle class, which 
may be justly called the best. 

ARNOLD WERNER-SPANHOOFD. 
Washington, D.C, May 1900. 



Xlein 

Suftf|»iel in einem Slufpge 



perfoncn^ 



Äonrob ®rütu 
Slbolp^lnc, feine grou. 
©runo S3irf, «rgt 
3ba, feine grau* 
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Hein 



Bltnntcr mit reid^cr SCusflattung. fRct^t« unb Ilnf« @cltentl^ürciu 
3nt ©intcrgrutibe gcnftcr unb @te«tprcn, bte auf einen ©arten 
fül^ren. 

€rfter ^tuf tritt' 

Stonxah, 93rttno, %boI))l(iine, 3ba. 
3ba C§Qt $ut unb ©i^awl ^ In bct <^anb). 

«b0lrti«e. SBiafthubur^auS» f^o" fort? 5 

»nttt0» SlcilSc?? SuMiod^ ettt)a§, liebe 3i>a. 
Sba* 5lein nein 1 

»inttto* SBot t)iet Ul^r triffft* bu beine greunbin nid^t ; eö 
ift er|r^ei, alfo* bleibe nod^. 
Sda* Stein nein ! lo 

»nttto* 6s ijHojinbel^Qgliiä^ %lnä) — naä) %^ä)t'^ — 

Sba* 9lber SDffamic^^n,® ^^^^^^^!^&IL5Ki^^i/^S^ immer? 

»nttto (t)cttt)unbcrt). ^ä) l^abe bir \mtx]pt(S!lß{f^^^^ 

Sba. 5Run, il^r l^abt eS bod^'^ afle gel^ört? 

önttto (trotfcn). 3a ja, mein ©d^a^,'' ici^ l^abe miberfprod^en. 15 

3ba* 9lun, fo nimm beinen ^ut I (@et»t ^^ hm «ut bor bem 

©bieget auf.) 

«b0lrti«e» e§ ift mtjT^flem^fe^fee^^ 

ßonrab. 9lber ber Sefilcg ift nöltgt*^*^ 20 

9b0()i^ine (btttenb). ^eute nii^t/*^ 
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4 Hein 

ftimirab* SBic bu mcinft.^ 

^holpffint. aOßir gelten ^ bann in ba§ %f)takx. 

Äottrab (bittenb). 33ei bem f)nxlxä)tn ©ommcrabcnb?* 

^Mpf^int (ftittcnb). 2)aS ©tüdUft mit fo lieb. 
5 ^ottrab. ®u l^aft e§ f(|on fienen 9JlaI gefeiten. 

mnmint. ^a3 t^ut ni(|t§ I^ 

Äowrab* 9lun, tt)ic bu toißft.* 

3ba. Scb' loo^I, 9lboH)^inc ! 

önttw. 3[d^ cm})fc]^Ic mid^ Sinnen.* 
10 ^hoipf^int. ©ic toollen au(i^ gc^en? 

fßxnno. 5!Ku$ id^ nid^t meine Q-rau begleiten ? 

$(bor^]^ine. Sie to'dxtn no(i^ fo gern'' geblieben — 3f]^te 
Sfrau ift unartig — fo mag il^r mein 2Bann ben 2lrm bieten. 

»nttto. 3f^ra«ann? 
15 «bo^j^lne. Slid^t toal^r,' Äonrab, bu btft fo freunblid^? 

Äotttttb. 3lber liebe§ Äinb, bu toei^t — 

^hoWnt. Sitte,* t^ue e§ ! 

Äonrob. SBenn bu^° — (su 3ba) barf xäf um^^ Sl^ren 9lrm 
bitten? 
20 3ba. Stein ! 

^Mpf^int. 3;ba! 

3ba. 3(^ loill ni(^t. 

»rttiio. 2)aS tou^te xä) borl^er, fte gel^t am liebften" mit 
mir. 
25 3ba. aWeinftbu?" 63 ift bir mo^r* retl^t, bofeMnij^t 
mit ©errn ®rün ge^en toiD? 2lm 6nbe^* bift bu ^^rfü^ttg? 
(Sa(]§cnb.) SWein Q^reunb, ba§ barfft bu xxxä)t anfangen. Unb 
nun jur ©träfe" für bid^ t^Jö?^^ Jfonrab, 3l^ren 3lrm 1 

S3ntno. 3d^ toerbe bid^ aW||oIen. 

30 3ba. 5Rein nein, ^2S5fct£L^ÄJ)^^ "^^* ^^ ungeftört, menn 
man immer erwartet oögerufenju toerben. Seb' tool^I, 3lboU 
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t. :inftritt I^ S 9 (fi 

pf)xm. ©(^i(fc il^Ti fort, tt)cnn er bir Iftftig tji — morgen 5 
frül^ fel^e^ xä) \>xä) bet mir» Seb' tool^l, Dtl^eüo/ unb beflere 

ftonirab* S^ lomme gletd^ jurücf, 9lboI|)]^me ! (süi^rt sba 

9boI||](ine (toirft fld^ in einett Sel^nfeffel unb feuf^t laut). 

S3ntttO (fe^t fid^ gteid^faas, ffirinfit abet ebenfo rafd^ etfd^ioden auf)* SBaS 

iftbaS? ©iefeufsen? 

«biiHi^iiic. Unb toenn td^'§ tl^at?* 

»nttto. SBaSfe^ltS^nen?* le 

9(bo(|i4ine. 9tid^t§. 

»nttto (trotfcn). 5Run, f feuf jen ©te nid^t f o entfe^It(ä^, bafe 
man einen ©d^recfen be! ommt. 

%hoip^nt. ^abe x6) benn fo ftarf gefeufjt? 

»nttto» 2Bie ein ©e(ä^§})fünber ! 15 

9(b0l)i]^itte (feufjt). JlojuLJcX. 

»nttto» ©d^on^toieber ! ©inb ©ie ju feft gefäutüit^" 

^bolfi^itte. <8|iot{en%ie au(| no(^ J 

»ntito» 3f(^ ou(| nod^?^ 2Ber f})ottet benn au^er mir? 

9(boI)i^ine. 3ld^, laffen ©ie mid^ !* 29 

S3rttno. Siebe greunbin, bei einer 3frau, bie brei SDlanate 
berl^eiratet ift, fönnen [0 fci^ioere ©eufjer Sebenflid^eo^*^ ju 
bebeuten l^oben.^^ 

«bol»>5itte. aneinen©ie!'^ 

»nttto (^jarobicrcnb). 9l(J^, i(| unglü(flid^e§ SBeib ! SBeld^ ein^* 25 
Ungel^euer t)on SKann l^abe i(| befommen ! SWeine frönen 
Sugenbträume ! 9Keine berlorene fjreil^eit ! 

«bo^ii^ittc» Unb tt)enn i(| nun Urfad^e l^ötte," fo ju 
fpred^en? 

S3nttto* ©ie? 30 

»bo()f^ine. Sia, i(^! 
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6 nein 

S«9»- 4^^iL^^' feflkj&PP^"' fanftejicn 3Kann f)aUn, 
bcr ©ie auTbfiTpnbcn tifögt? 
9(bo()il|ine (^ctausfai^cnb). S)aS t ft j[0 * eben mein Unglücl I 
»mtto (fQ^t i^r tto($ bcm ^tfc), gtlauben ©ie — man f)at Sei« 
5 fpiele, ba^ g^fö^rli^^e Riebet mit einem gelinben SHJal^nioiJ 

anfangen — -v^«^ 

»ol^i^itte (unmiuifl^^^y^^ ift fci^Ied^t angebra$t.* 
f^xum. ©ieSwgenimrnici^ über* ^^X^^II§[f ^^ '^ M tnn 
iä) ein jungeö 2Käb(|en märe,* unb meine ^l^antrffe f fißf e fi(^ 
lo ba§ ibeale S3ilb eines 5IKanne§, ber jung, i)\xb\ä), xt\i)i geeiert, 
boll ©eift, gut, fanft, unb fo meiter, unb fo meiter märe — 
unb iä) fänbe Sl^ren SKann, fo riefe • ii) $eure!a^ — menn 
iä) nämli(| ©ried^ifci^ öerftänbe — auf 2)eutfd^' ^ei^t e§: xä) 
fjobt il^n gefunben. 
15 9boMiI|tite. ^a, mein SRann ift gut, l^übfd^, geiftboü, 
aber — 
»nino* Slber? 

^olpf^mt. @r lann nii^t 9lein fot 
fßtnup. Urlauben ©ie mir ben pIU 
20 mulpfj^nt. ^(S) f})red^e rul^ig unb in boHem ^^^Pf!^^ 
mein SWann um* mid^ marb, fal^ er mir alle meine 2{5utt|qi^ 
an ben 9lugen ab^^ — unb baS gefiel mir, benn e§ geigte mir 
ben @mft feiner Siebe, ä^^marb fjine Srau, aber ftonrab 




blieb nai) mie bor" ber gefonutleSieopaber. e^^^^;^ 
25 »nmo (bei @eue)." fSujoTJ^^cfHÖ* ^ITbie alte ®e« 
f(^i(^te. (ßout) Unb biefe ©efäüigleit gefaßt Sinnen nid^t 

«bol^jfjine. Cffen geftanben," nein, ©ine gu meit ge* 
triebene ®^föDi9teit^*mirb 5Raci^giebigIeit — unb ba§ ift für 

30 einen SWann ^^mS^t^^^ä^ ^^IJ^jSßäu 

menn" es aud^ mit feinen SSSär^len, feinen ®runo|Sfeft; 



X. 2Iuftrttt 7 

feinen Slnfi^fen nt(^t üBereinjitmmt — er gemäl^tt e§ bo^, 
ilÄ ©ci&ir)ä(ä§e. ©ie l^aben eben gel^ört — id^ toiH feinen 
Sä^fui^ madden, obfc^on er nötig ift, er giebt naä) — xäf toiH 
ins Stl^eater, er giebt nad^ — xä) ]ä)\dt \f)n mit Sfl^rer grau 
fort, er gel^t toiüig mit^ — baS ift ©d^toäd^e! SBir tooHen 5 
aber feinen fd^ioad^en, toirJüol^ einen ftarlen SKann, benn 
iDir tt)oflen un§ auf i^n ftufeftf^ ©0 oft l^abe id^ al§ aWäb* 
d^en gefül^lt, toenn id^ in irgenb einen 3tt)ief<)alt geriet, toenn 
id^ nid^t loufete, toa^ xä) i^un, tt)ie id^ mid^ entfd^eiben foHte,^ 
ba^ id^ eines ©alteS im Seben bebürfte.* 9ll§ id^ l^eiratete, lo 
freute id^ mid^ in meinem SJlanne biefen ^alt gefunben ju 
l^aben — unb l^abe il^n nid^t gefunben. 

öntiio (emft). ©ie fönnen SRed^t l^aben/ Unb er l^at nie 
9lein gefagt? 

Stbol^p^itte* @r l^at e§ gutoeilen berfud^t, aber — 15 

»mtto» 3lber? 

^holpffint (ettsas befc^ämt). SBeuu id^ bat ober toeinte ober 
fd^moßte — 

fßtnno. ®ai er nad^? 

SboI^Ifine (ntdt). 20 

I6ntit0* Unb biefe fleinen fünfte l^aben ©ie treulid^ att= 
getoanbt? 

moip^nt. ^ö) ttJoDte i^n t)rüfen. 

»ntiw. prüfen? ©0? 

%Mpf^xnt. 3>d^ fonnte begel^ren, ttjaS id^ mod^te, id^ fe^te 25 
alles burd^. ©eit ben brei 2Konaten unferer @^e* l^at er es 
nod^ JU leinem entfd^iebenen 5Rein gebrad^t/ 9ld^ loenn er 
mir gegenüber nur einmal feft loäre, id^ looHte il^m bie 
C)önbe^ füffen, wollte il^m gu güfe^^^ finfen unb bann öoB 
Vertrauen mid^ an il^n trpien?^ 30 

»ni«p* ©d^abel* 
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^hoipffint. SBa§ t[t f(|abc? 
S3ntno. S)afe tt)ir nid^t taufd^en^ fönnen. 
«boHi^iiic» 3:auf(i^en? 

8^ttttto. ?Dkinc ^tau Icibct an^ bcm cntgcgengefc^ten 
5 Sel^lcr. 3f^t SKann fagt nie, meine 3^rau fagt immer Stein. 

I S^ntno. Unb feSerjpn^nfe i j^^ ' * "^ , 

SlbpHi^ittc» ©ie liebt ©ie. ih-ljlX* 

»?tttto^Unbtt)iberft)rid^t ftet^, felbft toenn fieJöa§HSun|^ 

%Mp^nt. Saiböteleffi^ 5Dag 2Bibetft)re(ä§en 

Slater ö^^^ciu ift nut Jttn^roolpl^eit unb nid^t faetnft^äö^eint. 
. Oft tl^ut ^itm^xtoä), tt)a§ fie anfangt ^afr 

15 9(bo^i^ine. 9lun, bann nel^men ©ie fie ein })aarmaP 
ernftl^aft beim SBotterfie^tmjh fi(^ ben SSiberf})ru(^ f^on^ 

^ii!td^^ls^xm htx ag|t^ tjngine§ j[|lQ^ ift mel^r al§ 

io\f\Stj^^mtxt, et ift ^Sffatatterf^mSile — unb ^Q^umbin / 
V i(^ tfrtpimf^n @ine 3^rau/bie fMJlLf^^ ^<i6e^ feine^^^^ 

2^ntn^ xfjxtm SWanne, ijMjie eine^Syonte, bie am^?öoDen]^n5^ 
friedet, toeil il^r ber ^tomm^fe^RTum ben fie fi(|' 

»nitto. ^^>)^^^ß^^^^l^^^^^^f ^^^ ^^^^ SKänner geiftig 
überfeinen ober ansBmenltraf t ÖßmrtffJlu^- /s ujj^ 
25 9(bo(^]^ine. ©0 finb fie^° unglüdflici, unoMüpIen fie e§ 
nid^t/^ fo ^ft JfJJJÖJjSS^ J^"^ Seiou^tfein getommen.^ 
^äf aber imft^W^?^^^ Unglücf unb beSl^alb brücft e§ mid^ ' 
h^ »öblM^^i^^^^^^j;^ yu^AyUy* ; 

»ttttto. SSerjioeifeln ©ie nid^t, bieHeid^t lernt ßonrab nod& ' 
30 9lein fagen. SSenn e§ Sinnen nad^l^er nur aud^ red^t ift." 
%mp^nt. ^ä) iDürbe i^n anbeten. Dü5U>-c 






2. 'UnfUxit 9 

fßtnno. $m l^m. 

S3rttiio* 3lun, fo l^offm<Sie, man mufe bic^ Hoffnung 
nid^t aufgeben. 
9iMpffint. 3^ l^aBe feine mel^t. ^^ 5 

fl^M'Irtt^er^jfu^^ leben ©ie tool^l ! 

Slbi>H>^itte. 5Ro^ ein§. bafe mein SWann feine ©ilbe t)on 
unferm ®ef})rö(^ erf öl^rtljberftel^t fid^ t)on felbft)* C?^ oc ■^»^•XIIk •/ o^ua 

»ni«0. SBetfte^t fid^ bon felbfi i<^ ^< 

^hoUfymt. '©ie üetfpted^en c§ mir? 

S3ntttii. Per Jovem!' 

S^ntito. @S ift ber l^öd^fte <ö^i5ur, ben loir ©elel^rten 

«bolrtiwe. SBol^I, id^ traue Sinnen. 

fßxuM. SBir tooüen un§ jutoeilen gegenfeitig tröften über 
unfer entgegengefeftte§ UnglüdE. — ^ä) gel^e burd^ ben ©arten, 
f bin ic^ gleid^ an ber 6ö})Ianabe** (35urc^ bu sRutc ob.) 

^holpffxnt (allein). SBarten ©ie — er ift fort, ^m, id^ ptte ao 
il^m nid^ fagen fatten/ 6r toxxb nid^t fi^ttjeigen. 3)od^ 
temTer "^ät ft^ld^toofen! Unb toenn er auc^ tttoa^ fagte/ 
ftonrab lernt boä) niemals Stein fagen. 

Stoeiter 2tuftritt 

iKboIpHne. 3ba (bon tei^tS). 

«boHiIjitte. 2Bie? 33u bift guri^j[^£^ 
9[b«. SEI^uSnelbe tooflte felbft Sefudbe madden, id^ fam il^r 25 
ungelejjen, em^faM mid^ alfo mt^ 3d^ fomme gu bir 
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gurüdf, um btr einen S5otf(|Iag ju maci^en. S)ie SiebertofelJ ^^ 
f)at für ^tüqa übtt^gdW ^ige^ ein flto^eS ?Jeft im ^miS-^ 



(^en mit Wa^üm SeranjJaSöJ?*' 3Kein aKant^TJ^Kg^^mir * ^ 

fd^on oeften^^gi^^baSfelbe mitgumoAm. id^ lef 

9 3e^t "ßmgTmid^ ^^^^?\'^ft k jpiliyjJ PCttQuf ; ' fie gel^t auc^ 

l^in, e§ fommen fo fcfiflK^(&^fn^or. ©ie l^at mit Suft 

gemad^t, unb »enn bu mit toiflft, möd^te id^* aud^ l^in* 

gelten. ß^ ^j^JL w^^-ulola^^a 

%Uipf^xnt (lebBog^^^^Jlttlgt ®iefe SBalb* 

j/^fefte follen^öpu^frtn. 5Rod^ niefabV i§ einem beige« 

tool^nt, allein mein a3rubet l^at mir fd^on fo biel ba£pner=: 

^^öl^It, ba^ id^ Jbaraufjbrenne/ eins ju feigen. S)ie l^emt^en 

/^^"^^föngeM SKaSfen im SSäalbe, e§ mufe föftlid^ 

fein. ^f^mnoMnm' auf mein S^tnmer. aWein Sruber 

49 l^at mir ein ftoftümbud^ gebrad^t, toir fud^en gleid^ ein paar 

2R«§Im aus. ^'"'''^'^ ^-^ ^.jJ^U. 

3W. 3lber tt)irb bein aWann mit gelten? @r liebt ber« /./^ <* /r 



gleid^en' nid^t. ^ 



' I 



«boWne. ^Oj^jb^j^^ Slberbu^t 

2i beineS 9Kanne§ Stmaoung^ ? 

Sba* SBa§ Hegt baran,® id^ nel^me bie ©ad^e mieber auf. 
9lbo(^]^ine. ©0 ^omtjj^A l^abe fd§on ein paar l^errlid^e 
aWaSten für uns im'^mne] mit sba rrnu ab,) 



Dritter ^tuftritt 

Aontab, 99runo (buri^ bie Sllitte). I 

ftottrob (aufaetegt, totrft bat $ut Bin). 9lid^t Sleiu fönute* id^ 

25 fagen ? ©ie^, »runo, baMl^ÄH^ ! 3für fo öiel Siebe, 

fo biel C^ingebung erreid^e id^ nid^ts, aU ba^ fie mid^ für 



einen ©c^toac^Iopf ^ält ! O ba§ ift ju biet ! «bet fie f oD 
miä) lennen lernen ! 

»nmocnitßtfürM).^ 

^ottrab. 2BaS i(^ il^r an ben Stugen abfeilen ^gJ^JÖ^^^ 
i^ getl^arLunhbafüt jmeifelt [ie an meinet^^otm^l*^^ 
2Bar i^ i^SlR^fo tear iä) e§ au§ Siebe für bie llnbanf«\^^^^>^ 
bare — unb fie fül^lt fici^ unglürfli(^ ! 9lber fie foU ein 9lein ^^^/f\ 
Iböigüjjb-- 5lein, ni(j^t§ ate 9lein, — ein 9lein, feft toie ein u 

%el|enl^ 

fßtmo. ^c^'^t^mTmntn SKonoIog/ 3ReIobram* nennt lo ^ 

man bag ! (^^t^SJbu ^A^otSh>^A^ ! 

Äonrab. ®u löd^elft fpöttifd^! 3tt)eifelft bu aud^ an I 
meiner SBiUenSftärte? 

fßvuno (troden). SlDerbingS I i>*-k>.^ '■ 

^»jMttLßS ift mir gu bief piegenbe ^ifee* in beinem Se* i 

Tie^men^Ml gel^t xa^d) borüber ! uj,,y^^ 

Äowrcb» SBie? ^a^ bn leine aKmeifeJmeiner S33iIIen§« 

Iraft? V>/^V^^^^ . 

»rtttto* aKanner!rgegRtIIber/ \a, aWr nid^t beiner l^üb« 20 ^ 
f(^en jungen g^rau. 

Äonrab» ®u foDft feigen! ^ie mag mir !ommen, loomit 
fie iDiD, i(^ toerb e^ij^r ^ in ^^fj^j^j^io^tm entgegenfe^en* ^^A(</xc 

fdtwM. 3lud^ Dur^fe5?nr flicba^reunb, idi^SS/^" ^ 
^ö^4wM#2/^|J^ 2age bo^Srel^e er ^(Pf^lagefr^aV^ 
foPt e, ^^mupetr^ ^ aber bor bie ^iftoIen**v^ 

mtWSungoberbie^^ fo fül^Ite ftd^ bag fel^r ab. K^^^ 

SBenn bu beiner tjfrau gegenüberftel^ft — ^\s^jUL ^^ 

ftipmrab» ©ie ift hoä) teine ^ßiftole, feine blanle ff linge — \ 

fßtnno. Slber il^re Slugen finb loeit gefäl^rlid^er. 3° ^ ^ 

Äonrob. 9lein, nein, id^ bleibe feft I 
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S3rtttto. @in SBort im ßtnft ! ^at ft(ä§ ber ©ebanfc cm= 

mal bei il^r^feftgefc^t, fie fönne^ mit bit maä)m, tt)03 fic 

tüxU, fo fül^tt ba§ gu feinem guten @nbe* 9lIfo mu^ fie 

erftenS biefen ©ebanfen betlieren, aber jtoeitenS mu^ fie il^n 

5 aud^ mit 3ttä)t Derüeten, bu mufet fefter toerben. 

Äötirab* D xä) toerbe e§ !' 

S3rutto* ^m, xä) traue bir ni(|t red^t! ffönnteMi bir 

bod^* einen SjUÜtnflJt toei^t bu tt)a§? ^oSoTlM^ 

beine tJrau um* etmaS Bittet unb bu toiUft 9lein fagen, fo 
10 mad^e bit einen knoten in ba§ ©d^nu})f tud^ unb f})iele bamit, 
er loirb bid^ immer an® beinen SSorfa^ erinnern ! 

^Ottrab (nimmt bad Zu<!^ unb mad^t einen J^noten). @§ ift Uid^t 

nötig, aber id^ toill e§ tl^un. 
öntito. S)u fannft aud^'' jtoei madden ! 

1 5 ^Ottrab (Inü^ft gebanfenloS hai Xuc^ üoQer S^noten). 

»nttto. Unb je^t brüdte id^ mid^!® Seine t^xan fönnte* 

unö überrafd^i^^iittb id^ l^abe il^r gefd^tüoren (tat^enb) 

gtoar nur beim -Jupiter, unb ein l^eibnifd^er ©d^mur fann 
einjnaule| ß^riften nid^it binben, aber id^ möd^te^® bod^ fein 

20 3^m^f\r\Wytixt x^x l^aben. 3fd^ null mid^ aud^ nad^^^ meiner 
fjrau umfel^en. Sebe tt)^ unb fetftanbl^af t ! mtm ab.) 

Äonrab» ©tanbl^a^lf? D id^ merbe eS fein. Sruno traut 
mir aud^ nid^t. ^i)x foot eud^ alle lounbern I SBie benel^me 
id^ mid^ am beften? 33in id^ l^art?^* 9iein, ba§ toar id^ nie 

25 — unb l^art fott ein SDlann nid^t fein, fturg angebunben/" 
l^eftig ? Stein, ba§ ift gegen meine Slrt unb toürbe il^r auf:» 
fallen. @ie barf nidi^t al^nen, ba^ id^ mit Slbfid^t l^anble •— 
id^ mu^ il^r meine 3^eftigfeit ganj unbefangen geigen, alö" 
!äme fie ol^ne »eitere Überfegung. ©o red^t unbefangen, 

30 gang unbefangen, fonft l^ilft e§ nid^tS.^* 9laufd^t ba nid^t ein 

jtfeib ? ©ie ift e§. (®e^t ft^ rechts unb nimmt ein 8u($.) 
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Dierter 2tuftrttt 

Honrab. iKboIpldine (Don linfS). 

9bo(|i]|tite* @t jfonrab, bu btft ju ^aufe unb fommft 
ni(ä^t einmal guten SEag ju fogen? 

^omritb. 34 begleitete 3ba naci^ beinem SBunfd^e unb 
fling bann über bie ©Splanabe guriitf — ici^ bin ettoaS mübe 
geiootben. 5 

%hoipf^int (jui^nr». 2)a fielet man ben ©l^emann!^ SSon 
einem SBege Don einer l^alben* ©tunbe loirb er fo mübe, 
ba^ er nid^t mel^r gum 3iutmer feiner tS^an !ommen fann. 
©onjl — 

ftomrab. ftannft bu im @rnjie fagen, ba^ id^ atö 6l^e« lo 
mann mid^ geänbert l^abe? 

9(bo(^]^itte* 9lein, nein, aber id^ bin an^ beinen ©rufe fo 
geiüöl^nt, bafe id^ il^n ungern bermiffe ! ®ef(|toinb, gieb mir 

einen S Ufe. («cugt ^^ über l^nO 

ftoitrab mxtm). 2Kein liebeS SBeibd^en ! 1$ 

9ihnlpfiiat. ^i^xL^^, @oyntag über ad^t 2:age ift haS 

SBalbfeft, baS bteSiebet^fef^alle Sal^re öeranftaltet, tok 

iDöre e§, toenn tt)ir l^ingingen?* « ^^ 

ftomrab (ift aufgeftanben, nimmt untotaiÜTttd^ fein Zvi^ au8 bet Xafd^e). 

^ä) l^abe aud^ fd^on baran gebac^t (bu«^ bo« xut^ erinnert), aber id^ 20 
l^abe ben ®eban!en lieber fallen lajfen. 

^9lpfiint. 9lun, fo nel^me id^ x^n loieber auf* 

^imvab* ®aö toirb bir nid^tö l^elfen. 

»boltp^tne. SSie? 2)u toiHft nid^t l^ingel^en? 

ßottvab* 9lein. 25 

%h9lp^int (öertonnbert). 9lein? 
ftutttrob (befttmmter). JReiU ! 
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A" 

^iholpffint. Unb tOQtutn ntd§t ? 

^ottrab. 3(]^ f)abt meine ©rünbe. 

»pl^i^iiie* ®atf x^ bie^ nt(^t toiffen? 

ßimrab. ^m, e§ ift gemifci^te ®efeüf(^aft, man metfe ioä) 
5 nid^t, mit toem man jufammenfommt. 

%mp^xnt. 2ldö, ba§ ^ält nid^t ^ixä).^ St^uSnelbe ift bort, 
Sba ift bort, mein ©ruber aud^ — ba fönnen toir ebenfalls 
l^ingel^en, ®amit lommft bu nidit burd^.* 

^onrob. ^ä) benfe aber boc^, toir bleiben toefl* 
lo %Mpfiint (tmnict bittenb). Slber e§ f oD baö fd^önfte g^eft fein, 
baS man fid^ benfen !ann ; xä) l^abe fd^on fo Diel babon ge« 
l^ört unb brenne barauf einmal l^injufommen. 

ftotttab (fc^toantenb). @§ tl^ut mir leib, * aber — 

9bo()il|itte* S)u toirft mir bod^ ben tleinen SSJunfd^ nid^t 
15 berfagen? 

Äoitrab* @§ mufe fein. 

^hoipf^int (f(^mei(i^eint)). Uub toeuu id^ red^t artig bin unb 
fage: bitte, bitte, liebet SDlännd^en! SBidft bu beiner 
Slbolpl^ine ettoaS abf dalagen? ©iel^, mein SJlännd^en, id^ 
20 l^abe mir* fd^on einen 3lngug au§gefud^t — eine 3Ka§ferabe 
im SBalbe — toir toerben taufenb ©paß® l^aben — bu foflft 
feigen, toie nieblid^ beine Heine t^xan ausfielet unb toirft beine 
3^reube l^aben, toenn fie red^t nedEifd^ unb munter ift, toie bu 
e§ liebft. 9ltd^t toal^r, mir gelten l^in? 

25 ^Ottrab (»urbc Immer ^ f(^tt>anfenbcr, tolfd^tc jld^ bcn ©(i^tuet^ mit bcr $anb, 
greift bann nad^ bem Xud^e, bad er toieber etngeftedt. @otoie er bte knoten fie^t, 
ermannt er jld^ n^ieber). Stein. 

%'boipfimt (erftaunt). Stein? 
^onrab. Stein. 
30 ^'boipf^int. 3m ©rnfte — nein? 
^nitrab. Stein ! 
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^^iiäSäiLJ^^*^^^ iJtau toiflft bu fo cine fleine ©eföHifl« 
feit aS|$Ioften? ^ 

^boQl^ine (Immer em^flnbttd^cr). ^ttl — ba§ filtbe id^ ^ — 

ftotttat) (immer mit bem Sud^e f^ielenb, rnil))ft immer mel§r ftnoten). 98aS 5 

finbeft bu? ^^^a^s^^a^ 

»olji^itte. 5Ri^t fel^r liebenStoürbig. 
Äoitirab» 3(^ l^abe meine ®rünbe»Ma/w^w^ 
«bot^i^ttte^ S)ie t(ä§ toiberlegt l^abe. 
Äotirab* 3lun benn, fo tmll id^ einmal nid^t,* lo 

mo()i]^itte. ®u tDiQft nid^t ? 
Äontab» Stein. 

^bol^l^ine (immer cm^jflttbttdbCTjAemontt^ 5Rein? ®U 

toiM ri^ ba§ ift ein ix^x^r^m\ivi^, bagegen mu|[jijjt: 
f^pi?tgeiu ®u bift ja bet ©err im C^aufe, unb meine ^fli^tls 
iji ©el^orfam ; ba mu^ id^ mid^ xottijl ^^9!^^^;;^^^}^^^ pnb 
toit fc^on brei SKonate öetl^eiratet, bie gfli^M^» finb 
längft borübet! 3c^ l^atte ixoax anbere ©offmutgen; id^ 
glaubte, bafe bu anberS toärft* al§ anbere SKönner — in« 
beffen — gut benn, gut, id^ miH nid^t weiter babon reben. 20 
S)ie @ad§e ift ja nid§t ber 3Kü]^e toert/ @o gelten mir alfo 
nid^t l^in. (Sinis 06.) 

Ä0lltttb (!äm^)ft mU jid^, il^r na(3^).* 3lboIp]^ine ! (SBia il^r nac^, eteiW 

ober Men.) Stein, id^ toitt feft Bleiben, ^ul^, mir ift »arm 
getoorben !' ©ie ift bod^ fo lieb — »er loei^, ob fie e§ fo 25 
böfe gemeint,® it)a§ fie ju Sruno gefagt — aber e§ ift gut, 
tt)enn xi^ \l)x einmal jeige, bafe id^ ein 9Jlann bin. 
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fünfter ^tuftritt 

Aonrab, 193runo (Don ted^tS). 

fßtnno. SRctnc grau mu^ l^ier fein, man ^at fic toicbcr 
l^tctl^er gelten feigen. 

Äottirab ipva^tnh). 2)u l^ättcji mid^ cBcn feigen foDen,^ 
Sruno, xi) ffobt flcficgt. 
5 »ntno. ©efiegt ? 

Äotirab* @te moHtc auf ba§ SBalbf cft gelten — xä) f(^Iug 
e§ il^r ab. 
»ttttto* ®u f(ä§Iugft c§ il^r ab? 
ftottrob* @ntf(^teben ! 
10 »nmo^ Unb blicbft babci?^ 
ftomrab. Unerfd^ütterltd^ I 

f^tmo. "Sinn, für ben ?Änf ang aller Sld^tung iDcrt ! • 
ftonrab. 5Rid^t toal^r?* Slbcr nun bcnfc xä) — 
S3ntito. SQSaS? 
IS Äonrab* ©ic l^at nun gefeiten, bafe xä) 9lctn fagen fann, 
tt)enn id^ il^r l^intcrl^cr bo(ä§ bic tJrcubc mad^tc* — 
»nuw* S)u bift nid&t tlug !* 
ftomrab. ©ic l^at fid^ fo barauf gefreut. 
S3nt]to. Einerlei !^ 
20 Äowrttb. 3d^ l^atte felbft Suft l^injugel^en. 
S3ntno* ©eine tJrau l^at red^t* 
Äattrttb. SBortn? 

S^ntno. S)a^ bu ein ©d^toäd^Itng ol^ne SQSiQen bift« 
ftowrab. SBie? 
25 S3ntito, 3)u tDtQfi ja nun bod^ nad^geben* Ob bu eS gleid^ 
anfangs® tl^uft ober l^interl^er, bleibt fid^ gleid^,* 
ftiPitrab. ^Dleinftbu? 
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tetttm. ®u mufet feji Bleiben. S)a ftel^t ber SWenfi^ unb 
tiil^mt \xä) feines ©iegeS, toeil eS il^m gelungen ift einen 9ln= 
flriff abguf dalagen. ©lauBft bu, beine tJtau ^abe^ ben ®e* 
banfen aufgegeben? 

^onrab« ©etDi^ I 5 

aJmno. S)u fennft bie SBeiber" nid^t. 5Dag etfte 2KaI ift 
eö il^r ni(|t gelungen, je^t loirb fie anbete 3Kittel anmenben. 

ÄMtab* aSJenn xä) ba§ toü^te* — 

fßtnm. ©d^moüen, fanft tl^un, Iran! fein — 

^0«rab« ®a§ foü il^r ni(ä§t§ l^elfen ! lo 

»ttttto. ®ieb ad^t, in ber näc^ften l^alben ©tunbe l^aft bu 
einen neuen 9lngriff ju befleißen. 

^ottrab. ©ie foU mid^ ftati finben. 

S3nttii>* 3lm beften toäre e§,* mir gingen au§,* bu fämft 
erft ft)ät abenbö lieber l^eim. 15 

^ottvab. Unb id^ foH meine g^rau ben ganjen Stag attein 
laffen? 3?ein, ba§ t^ue id^ nid^t. 

fßxnm. 5Run, fo nimm bid^ gufammen. SIeibe feft tt)ie 
bas erfte 3KaI. ^ä) »ollte, id^ fönnte* bir nod^ in bie 9lafe 
unb in bie Citren ffnoten fnö|)fen, bamit bu immer baran 20 
ben!ft ! 

^ottrab. ©tiD — id§ glaube — fie !ommt ! 

S3ntito. ©0 fd^lü|)fe id^ in ben ©arten, fie barf un§ nid^t 
beifammen feigen. SBal^re bid^, toal^re bid^ ! (^uxtfi bic awtttc ab. 

(St ift tDlifyctv3> bed folgenden SluftrittS burd^ bie gfenfter ober burd^ bie Xf^üxt fiä)U 2$ 
bat.) 

Aonrab (toitft fid^ ted^tS in ben @tu^r unb lieft). 
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Sedjfter 2tuftrttt 

9ihoipfl\nt (tommt mit dner ©ttderei, {e<^t fi($ tin!S unb atbettet fd^toetgenb). 
ßottrob (fie^t über baiS »u(^, lauftet, fte^t auf, ftUnbet fl(l^ etne Oltgarre an unb 
ge^t enblid^ an fle l^eran).^ SBqS atbctteft bu ba ? 

SboQi^itte (fanft, o^ne ii^n an^ufei^en). ^ettte alte ©tidfetet. 
5 Stnntah. ©oH \ä) btr cttoaS boricfcn babct?^ 

«b0(4)4t]te. 3(^ baute.* 

«onrob. ®u tDtüft nid^t? 

%h9\pf^%nt. ^ä) baute. 

Äotirab. Slber totüft bu tu biefem ftleibe tu baö %^tattx 
<^\^> loge^eu? 

'< ab0l^>f|iiie. 3d^ toetbe gar ui(^t gel^eu. 
•^y ^omrab. SBie? 

«bor^^ine* 3d^ l^abe ft otjffd^uterj. 

^omrab. 3)u atme§ fttub. ©ag', liebet ^etg, toeuu bu 
15 etu toeuig tu bte ftifc^e Suft gtugft !* 

mo()i^iite* ^ä) biu ju matt. 

Äoiitab. SBie i[t baS fo plö^I^ getoutmeu? 

9ih0lpfixnt (matt). 2f d^ U)et^ e§ Utd|t ! (SSebeU mit bem Zu^) 

^onrob. 3[t bit meiu ülaud^eu uuaugeuel^ni? 
20 9(bort»^itte. Stid^tbod^! 

^onrab. ^[d^ tauu eS lajfeu ! 

«boirtine. SBaä'^ foüft bu bi(!^ ua(j^ mir rid^teu !• 

ftniurab (totrft bte Sigaire toeg, immer särtlic^er). Siebet ftiub, bU 

t)erf})rad^ji bir to6f)l redete 9^reube öou bem SBalbfefte? 
25 «bo^i^iite. 3(i^ beute uid^t mel^r barau. 
«ottrab. 933ie? 
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%holpi^int. 2)u millft eö nid^t, unb fo bersid^te^ iä) gem 

borauf . (2)rücft bag %u(^ an bte ©tint.) 

^ottfab. Slbcr bit toirb^ cmftltd^ untool^I? 

^hoipfixnt. @§ mitb botübet gelten. 

Äottrab. ^ä) lüitt bte %f)üx öffnen — e§ tft fo fd^toül ^iet. 5 

(£)ffnet bie (^artenti^üre. 8runo mad^t il^m ettte oufmuntembe 93etve0ung: er 
fotnmt äurüd, cttoaS toenigct toclc^.) SBitb btt beffet? 

^ontrab« 5Du f oUteft öetfuii^en einen ©ang hnxä) ben ©atten 
gu ma(3^en. 10 

^Uipf^mt. SBenn bu meinft.* 
^ontüh (reicht i$r bcn 8irm.) Stottim, liebe Slbolpl^tne. 

$(boI^l^ttte (an feinem Strme, gel^t ein ^joar ©d^rüte). ©0 — einen 

Slugenblid — ein leid^tet ©(ä^toinbel — fei mit ni(]^t böfe. 
®u lönnteft glauben,* ba^ i(^ toegen be§ SBalbfefteö — 15 ^^S 
nein nein, ba§ ift e§ ni(^t; id^ gel^otd^e ja getn beinern j* >/ 
SBißen. XV>r 

Äotwrab^ 5lbet Iiebe§ ^etj — 

«bohlte (Immer ft^toac^). 3int ©tunbe* l^aft bu SRed^t; ba§ 
tJeft ift nid^t bet 3Mü]^e mett nod^ batübet ju fpted^en. 9lut 20 
lann id^ nic^t leugnen, bu toatfi ^att — unb ba§ f)at mit toel^ 
getl^an 1 

^omrab* ^ä) tottt l^att? 

^Mpf^int. 9iod^ nie l^aft bu mit fo entfd^ieben etmaS ab= 
gefd^Iagen. ^ä) ted^nete feft auf beine Sinmilligung, id^ l^atte 25 
jugefagt, l^atte mit 3ba fd^on alleö üetabtebet, man etioattet 
un§ nun fidget; man toitb fid^ tounbetn, toenn mit nid^t 
lommen» S)od^ toa§ liegt batan, bu millft e§ nid^t, fpted^en 
toit nid^t mel^t babon. 

^omrab (beficgt). S3Benn bu f teilid^ — 30 

STbo^i^tnc m^ i>as o^r).* SSie meinft bu ?^ 
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ftottrab (fielet »runo, bcr tl^m l^efttg brol^t, fld^ crmonncnb). ^ä) 

meine anä), e§ fei^ am bejien, mit ^pxtä)tn nid^t mel^t 
babon. 

^hoipt^int (fängt an «timutifl su toerben). t^xexlxä) toenit CS bettt 

5 unerfd^ütterlid^er SBiUe ift — 

Äomrab. 9Ketn unerfd^ütterltiä^t SBiUe ! 
^Mpf^int* SBenn bu unter feiner Sebingung — 
^ottrab« Unter leiner Sebingung — 

9b0(^^itte (Jim fetnett «rm loS unb gcl^t ein <)aar ©d^rlttc, ^^ Suft 

10 fäd^eittb). Unter feiner Sebingung. 

ftottrab. 3[ft bein Untool^lfein öorüber? 

9bo()i]^itte (mü untcrbrüdtcm 3om). 2)er ©(j^minbel i[t meg, nur 
ber ftopff(3^merj ift nod^ l^efttg ! 

Äotirab* 3fd^ miß nad^ bem 3lrjte fd^icfen ! 
IS %hülpfiint. SBarum ni(]^t gar^ megen einer fold^en' 
Äleinigfeit. 

Äöitaab* ©0 l^ole xä) bir öon meinem iJräuterefftg. 

^Ulpf^xnt. 5Rein, nein, ben* !ann xä) nid^t riechen ! 

Äomrab* S)u mufet il^n nel^men, bu mufet, xä) bin gleid^ 
2o mieber ba !* oicd^ts ab.) 

Stbo Wne* »leib' bod^,« bleib' bo(]^ ! 9lIIe§ umf onft ! ©r 
bleibt fefti S)a§ ift entfe^üd^. Unb ber ^errlid^e 
3lnjug ! Unb maS mirb 3ba fagen? ©ie mirb mid^ t)er= 
lad^en 1 
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Siebenter 2tuftrttt 

Snttto« 3ft meine t?tau nid^t l^ter? 

$(b0()p^itte (^efttg auf unb ob). 9luf meinem ginimer I* 

S3rttno. SBaS l^aben @ie?^ ©ie jtnb aufgeregt? 

Stbot^i^ittc» ®enlcn ©ie, toir tooHcn auf baö SBalbfeft 
gelten, unb mein 5fflann fagt Stein. s 

Sntno. ^a^al^a ! 

«boHp^ine (ftätfct). 2Hein 3Kann fagt 3lein unb bleibt feft 
babei* 

»nttto. Sd^ toünf(]^e S^nen ©lüct ! 

$(bol^]^tlte» ©inb ©ie — i^tvittx auf btc ©ttrn). 10 

»nttw* SBiefo?* 

$(bo(^^itte. ©ie freuen fid^ über meinen Srger? 

fdtvm. 5Retn, über ba§ ®\M 3^rcr g^e ! 

$(bolti^itte. SBa§? 

»rttito. ©ie toaren in Serjmeiflung, ba^ ^^x 90?ann 15 
ttid^t Slein fagcn lonnte — je^t lann er e§/ alfo muffen ©ie 
glüilid^ fein ! 

$(bii(^^tne (bcfltcift iefrt). $a, ©ie finb — bod^ nein, !aum Dor 
einer l^alben ©tunbe fprad^ id^ mit 3>]^nen, ©ie fönnen 
meinen 3Kann nod^ nid^t gefeiten l^aben. 20 

Sruito (unft^tbig). ©ie glauben bod^ nid^t, id^ ptte ge» 
plaubert?* SBerbe id^ ^%x SSertrauen fo täufd^en? 

9bo(^^itte (tocincrttd^). Sber er toiH burd^auS^ nid^t ! 

Srtttto« 2Ba§ tDoHen ©ie mel^r? Rubeln ©ie, frol^Ioien 
©ie, er fagt enblid^ einmal Stein. 25 

^UlifyxvLz. Stber bei einem SieblingSmunfd^e t)on mir ! ^ 



22 Hein 

Smtto« aScftc 8=reunbtn, ^l^t tnmgftcr SBunfd^ toax, ^^x 

SKann möii^te Sinnen ctroaS abfd^Iagcn fönncn — unb 

tDteberum ift 3f]^r Sffiunfi]^, auf baS Sffialbfcft gu gelten — baS 

Ireujt \xä) — aber jcbenf alls ift einer Sl^rer SBünf^e erfüllt. 

5 Sie entbel^ren ba§ fjeft, finb aber glücfUt^ in ber @^e. 

Sbol^^ttte« SQßenn er nur bieömal naci&gäbe^ — 

»nttto» 2)ann l^ötten* ©ie baö geft, toären aber unglücf» 
lid^ als grau. 

^^oipi^mt. 6r lann ja bei einer anbern ©elegenl^eit fefl 
10 fein, ba toiU iä) e§ mir gefallen laffen,* aber auf baä SDBalb- 
feft muffen toir. 

Jtc^ter 2tuftritt 

SßoTtQe. 3ba (DonUnfS). 

Sim. ?Run, tt)ie ftel^t es?* 

SlboH»^itte. 9lßeS öergebenS, er bleibt bei feiner SBeigerung. 
3ba. e§ ift nid^t möglich I 
15 %holp^int. ©ie finb unfere le^te Hoffnung I 

3ba. S)u mu^t l^elfen ! 

fßxmü. ^ä)? 

«boHi^itte. ©ie muffen meinem SJlanne gureben I 
20 3ba* 9luf beinen SRat giebt er etmaS ! '^ 

fßtnm. SBaS für ©rünbe foHte id^ il^m angeben? 

3ba* SBaS bu tDiUft I 

fibolpfiint* 2Bie lann eö Sinnen an ©rünben fel^len ! 

»rtnw. SDßürbe er mir nid^t fagen : »arum gel^ft bu felbft 
25 nid^t l^in? 

3ba. SBaS? 

^dlpf^int (entfet^). ©ie tDoHen aud^ nid^t l^in? 
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fßtnno. ^ä) mtt tDof)l 8u[t gel^abt,^ aber meine gfrau 
totH nid^t. 

3ba* 3enun — 

fßtnm. ^ö) bot e§ bit geftetn an, bu f(3^Iugft e§ ent« 
f(3^ieben au§* S 

Sba* SBenn bit abet ein ©efaHen bamit gefd^iel^t^ — 

fßxum. Stein, nein, bu foüft mit fein Dpfet btingen.' 

Sba* 3(3^ tl^ue e§ gern ! 

S3titno* Unb xä) ntfjxnt eS ni($t an. 

^holpfimt. ilbet liebet greunb — lo 

Sbc. 9lun benn, xä) i)abt mxäf anberä befonnen;* eS 
ma(^t mir felbft Q^teube, alfo la^ un§ l^ingel^en. 

»nttw. 3« fpöt, id^ l^abe bie Sifte fd^on gutücfgefd^icft. 

Sbtt. Sie* läßt man toiebet Idolen. 

f&tnno. 2)a mad^t man fid| läd^etlid^. 2)u l^aft einmal 15 
9lein gef agt, alfo bleibt e§ babei ! • 

3ba (ärgerlich). 3)a§ i[t )U atg ! mu an Das Sfenftec) 

«bol^i^itte* Slbet liebet ??teunb — 

»nitto* ©ie tieten mit ja felbft: id^ folle'' fie einmal 
beim SBotte nel^men. 20 

«bol^i^iitc* SlHein in biefem fJaUe — id^ l^abe mid^ f auf 
ba§ SBalbfeft gefteut. 

»nttp. Siebe gteunbin, id^ toei^ nid^t, tt)ie man e§ Sinnen 
ted^t madden foil.* ©ie finb unglürflid^, bafe 3^t 2Rann 
ni(^t Stein fagen !ann, unb ba et e§ fagt, finb ©ie toiebet 25 
unglütflid^ ! ©ie taten mit felbft, meine fjtau beim SBotte 
gu nel^men — unb ba id^ eö tl^ue, ift eS Sinnen miebet nid^t 
<ed&t* 
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Heuntcr 2tuftritt 

Sorlöe. Äonrab (mit einem 8rI5f (^Jä^eti). 

^mtrab* ®a nimm, Slbol^jl^tnc, c§ l^tlft. 

$(b0l^]^itte (langfam). Sa^, \6) ban!e ! (©tel^t i^n lange an.) 

ab« (tommt i^ofrtg öor). 9llfo ba§ SQßalbfcft toitb ntd^t befu(3^t? 



Stellung^ 

9lbol^l()ine, Jiontab, Sdruno, 3ba. 

Snttto (laut). 9?em ! 
5 «bol^^iwe (m^tg). Unb bu erf üafl mir meine Sitte nid^t ? 
^ottrab. 9iein ! 
3ba» 2)u toiUft mi(3^ ftrafen toegen meines fteten SBiber» 

»rtttto* S)u l^affS erraten ! 
10 Sba {^tv^m), ^ä) ^aV^ derbient — id^ miß feigen,* ba^ x6) 
mxä) beffere. 

S3intttO* SBißft bn? (umarmt ftc.) 

9bo()i]^itte (Ucbenätoürbig, ^crsUt^). ^ä) toax Unartig, baJ5 xä) fo 

feft auf etma§ beftanb, maS bu nid^t millft; bergieb mir, 

IS ein freunblid^eS (8ejt(^t t)on bir ifi mir lieber ate äße 3^efte ! 

»rtttto» ^aft bu gel^ört ? 

^omrab* ^aft bu gel^ört ? 

S3ntitii* 3ft meine t?rau nii^t ein 6ngel ? 

^ottrob* Unb meine erft !* 
20 »niito. 3]^r feib ein paar prächtige SBeiberd|cn ! 

Äomrab» Unb jur* Sebl^nung, lieber g^^uttb, badete iä), 
fönnten mir* — 
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fBtUU9 (gicbt ll^m etnctt ©tpB). ^cbct CtTt Slttttbanb fd^Cnlctt ! 

^ottrab* 3ltxn, iä) meinte, tüir f oHten — 

S3rittt0 C^at i^m baS Zutif au9 bet 2;afd^e genommen nnb jeigt i^m bie 

»noten). ®u btji bo(^ uitDetbeffetlid^* — 

^hoipfiint itnb 3ba (augietc^). SBie? ! 

fßtnuo. ©eijtg, meine iä) ! Slbolpl^tne, tt)enn et Sinnen 
nid^t bie fd^önften SIrmbönber gum 3luSfu(3^en* brinflt, 
maulen* ©ie Diet SBod^en mit il^m. 2Heine fjrau foH fd^on* 
jufrieben fein. 



NOTES 



Page 2, — I. ^etfotteit is the only technical expression used by 
German playwrights for Dramatis Persona, * Cast of Characters/ 
or simply * Cast * or * Characters.* 

Page 8. — I. 9(ltftriti, 'scene, from auftreten, to step upon (the 
stage). German plays are commonly divided into ^ufj^iige, acts, 
from aufjtel^en, to draw up (the curtain), and 3luftritte. As the 
term implies, 3luf tritt in German plays denotes the entrance of an 
important character. In English a scene implies the shifting of 
scenery. 

2. Sl^HtoI (English) is pronounced as in English, but with open 
a 2iS in. 'father.* 

3. bttlTfi^attd, modifying toxU^, may be rendered by really. 

4. S31eibett toit is the inverted subjunctive of the present tense, 
used to supply the lacking forms of the imperative, let us stay. 

5. triffft btt ttili^t, you will not meet; the use of the present tense 
in the sense of the future is much more frequent in German than 
in English. 

6. alf H, therefore (not * also *), denotes an inference. 

7. ttaii^ ^iff^^f ofler dinner. Note the omission of the article 
before £i{(i^, when it is used in the sense of 'dinner.' 

8. 3Kattnii^ett, diminutive of endearment, dear husband. 

9. betttt within a question refers to some previous thought and 
is always unaccented. It may be translated by then or it is not 
translated at all. Here betttt resumes a previous criticism made 
by Bruno. 

10. boii^ has adversative force. It is often found in a question 
stated in the affirmative and then denotes an emphatic negation of 
what is in the mind of the person addressed; well, you have all 
heard it, have you not? 

27 
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11. mettt Sli^lt^f lit. *my treasure/ is a term of endearment, my 
dear, 

1 2. )a is the German for *• yes/ but when used within a sentence 
it means indeed^ surely^ why! you knoWj etc. 

13. @i? ift VXXX (cib getUOrbett^ / don't care any more about going; 
Icib, invariable adjective, is used only after t^Utt, fcltt, lücrbcti and 
madden. Compare t% t^ut mir Icib, * I am sorry.* 

14. ^ente nili^t, not to-day. Note the order. 

Pagre 4. — I. 9Bie bu tneinft, lit. *as you think,' as you please, 

2. 9Bir gelten, cf. page 3, note 5. 

3. Sei bem . ♦ ♦ Sommerabenb, on- such a glorious summer- 
evening; bent here has demonstrative force and should be 
emphasized. — $et is the preposition generally used in speaking 
of the weather. Compare bei bem SSetter, *in such weather.* 

4. ^ai^ tl^ttt ttifi^tö, lit. *that does nothing,* that makes no 

difference, Syn. bag fc^abet iitd^t«; ba« mad^t nld^t«. 

5. mic btt lOiKft, as you please, Syn. toie bu mctltfl« 

6. 3«^ em^f Cl^tc mifi^ iSl^ttett, lit. * I recommend myself to you,* 
is a polite expression used when taking leave, good-bye, 

7. gCtn, adv., * gladly,* 'willingly,* is generally best rendered in 
English by the verb * to like to,* e.g. \6sj triiife gern Kaffee, * I like 
to drink coffee*; id^ n)äre gem geblieben, 'I should have liked to 
remain.* Note the pluperfect subjunctive in the sense of the 
second conditional. 

8. ^x6^i loa^r, lit. *■ not true,* must be translated according to the 
verb used in English ; thus, you will be so kind, will you not? 

9. S3ittC, for ic^ bitte blc^, pray^ please, 

10. SBenn "^Xi — , supply barauf befiel^ jl, if you insist upon it. 

11. bitten itm, to ask /^r. 

12. ant liebftett, superlative absolute of gem. Compare note 7. 

13. SHeittft bit? do you think so? Compare meinjl bu e«? do you 
mean it? 

14. V^vUljif unaccented and sometimes spelled without h, is very 
frequent in questions stated declaratively, and then may be 
rendered by I suppose ^ I wonder ^ etc. 

15. am ^ttbe, perhaps. 

16. jttir ©träfe, as a punishment. 
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Page 6. — I. morgett firül^ fc^e, cf. page 3, note 5. 

2. Qtf^tUo, a name often given to a jealous person. 

3. Uttb ttietttt idl^^ ii^üt? and if (supposing) I did? The 

impersonal ed referring to a preceding phrase or idea is rarely 

omitted in German, but frequently in English. 

4* ^^^ fel^lt Sinnen? lit. «what is wanting to you/ what is the 
matter with you ? 

5. @4ott XoXt'btXf again. The German jd^on, * already/ is frequently 
used simply to emphasize the idea of past time, and then need not 
be translated. 

6. Bruno being a physician is permitted such a question. 
7* Itttli^ ttOfi^ (ttod^ redundant), also ; as well, 

8. 3«^ aufi^ ttO(^ ? I also? Note the play on the word aud^. 

9. X^^tn @lc Ittir^ (In !Rul|c), leave me alone, 

10. S3cbettfU(^ei^, something serious, 

11.5» Ibebeitten j^abett = bebeuten, m^di». In German the phrases 
n)a@ l^at ed gu bebeuten, and npa9 foil ed bebeuten, both meaning mad 
bcbeutct c§, are very common. 

12. äUeinen @ie! indeed I Compare page 4, note 13. 

13. SBelli^ ein, what a, ^etc^ in the sense of load für before the 
indefinite article is not declined. 

14. toeittt « « « l^atte, conditional subjunctive, supposing I had. 

Page 6. — I. @ic, bie @tC, you, who. When the antecedent is a 
personal pronoun, the relative bcr (not lt)Cld)cr) is used. An 
antecedent pronoun of the first or second person is repeated after 
a relative in the nominative; thus, id^, bcr id^; bu, ber bu; but cr, 
bcr; fic, bcrcn grcunb. Note that the verb does not agree with the 
relative when the antecedent is repeated. 

2. ^ttS ift ja, cf. page 3, note 12. 

3. fd^Ieii^t angebraci^t, lit. * badly applied,' ill timed. 

4. fJagcn fiber, complain of, 

5. m&re, fd^fife, etc., are conditional subjunctives. 

6. riefe id^, I would call. The preterit and pluperfect subjunctive 
correspond in meaning to the conditionals and are frequently used 
in their stead. 3d{) rtcfc = td^ lüürbc rufen; ic^ l^ätte gerufen = id^ 
njürbc gerufen l^aben. Compare page 4, note 7. 

7. $ettrefa (Greek), pronounce hoi'reka, Eureka, 
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8. ttttf S)cuH<i^, in German. 

9. tDerben tttlt^ to courts seek in marriage, 

10. fall niiir Utt bctl Slttgen tA, read in my eyes. Whenever in 
referring to parts of the body or of clothing the possessor is to 
be indicated, it is expressed by the dative of the noun or its 

corresponding pronoun. 3cl^ l^abe utir bcu Slrm gcbrod^cii. 

11. ViW^ toie tl0r, now as ever, 

12. üei Seite, aside, 

13. Toujours perdriZy French phrase, meaning literally 'always 
partridges/ is used when one has enough of a good thing. 

14. Offen geftanben, lit. * openly confessed,' Z^^«'^^- 

15. @itte * ♦ * ©efüttigfeit, a complaisance carried too far. A 
characteristic German idiom which allows all adjuncts of a noun 
to stand between the article and the noun, while in English they 
would have to follow the noun. 

16. fann, here may, 

17. ttetm • ♦ ♦ WXiSs^^ though, even if. 

Page ?• — I. tx ge^t wit, he goes with her, 9Hit used adverbially, 
along, ^Otntn mit, * come along.' In English it is often rendered 
by the preposition * with ' and a pronoun. 

2. The auxiliary fottte belongs to both tl^un and cntfd)cibcn. 

3. bebütfte, might need (potential subjunctive), governs an object 
in the genetive. Note that this clause is dependent upon fo oft 
l^abe id^ aid äJläbd^en gefüllt 

4. Sie fj^nnett JRec^t l^abett, you may be right. Compare page 6, 
note 16. 

5. @^e, 'matrimony,* but very often, as here, married life, 

6. l^at er ei3 ♦ ♦ ♦ gebraci^t, he has not succeeded in giving a 
decided No, 

7. il^nt bie ^Sttbe, his hands. Compare page 6, note 10. 

8. il^m gU i^ü^ett, at his feet. The article in German is often 
omitted in standing phrases, proverbs, etc., e.g. etiler ^crfoit gu 
güßcn, 3U guß (on foot), JU SBaffcr (by water). 

9. Sd^abe! what a pity I 

Page 8. — I. tattffi^eit, 'exchange', here change places, 

2. leibct WX, suüers from, with. Compare [terben an, to die of. 
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3. ^a tuftire Icil^t $tt fitiftn, lit. * there it were easy to help/ tkat 
could easily be remedied. Note the infinitive active after fcln, where 
in English an infinitive passive would be used; e.g. ^ter tfl Ittd^td gtt 
t^un, *' here nothing is to be done.' 

4. tlOtl M ttliei^, refused, 

5. eht paarmal, a/fw AVw«. Compare ctn ^aar, *a pair.* 

6. f d^0tt, here j^^». ©d^ott^ ' already/ as a particle of assurance 
has many idiomatic uses; e.g. f(]^on gut, 'all right'; ft^on 't^^ erfle 
!^ort, * the very first word.' Compare also page 5, note 5. 

7. fie %t^t (subjunctive of indirect discourse), that she has. 
Note the normal order of words because the conjunction ba^ has 
been omitted. 

8. @tü<5C ^n^ support in, 

9. übertreffen Vi% surpass in, 

10. @0 flnb {te, then they are. 

11. füllen ^C Co ttili^ (wenn jie e« nld^t füllten). Note the inverted 
order expressing a condition. 

12. fo ift , « « pm S^ettingtfeitt gefomntett, then they have not 
become conscious of it, 

13- Stt S3oben brüdPett, ä^ oppress. Compare page 7, note 8. 
14. toenn eS ^l^nen . ♦ ♦ \% I hope it will suit you afterwards. 

Page 9* — I. bie Hoffnung, hope. The definite article is used 
before abstract nouns in German. 

2. Derftel^t fld^ 00« fclbft, is a matter of course. 

3. Per JoYem (Latin), By Jupiter I Byfove! 

4. ^i^fllanabe^ Esplanade, In many German cities which were 
formerly surrounded by walls and earthworks, these fortifications 
have been transformed into parks or promenades, as the city 
expanded. The gently sloping sides adorned with flowers, 
shrubbery, etc., form what is called the ' Esplanade.' 

5. I^ätte \SO{CX ntli^t)^ fagett foKett (gefollt), should not have told him 
anything. 

6. ttiettU ev « * « f<tgt(f even if he should say something; conditional 
subjunctive. 

Page 10« — I. SiebCYtafel is a popular name for singing society 
in Germany. 
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2. @omttag üäftt aäit Xage, Sunday week. Compare übermorgen, 

*day after to-morrow.* 

3. Bringt ltti(^ barattf, reminds me of it Compare gu ti\Q^% 
bringen, page 7, note 6. 

4. mBll^te V&^f I should like. The preterite subjunctive of mögen 
is often used to express a wish. 

5. fotten fj^ftlill^ fein, are said to be delightful. Note the idio- 
matic use of fotten« 

6. baraitf bretttte, am perfectly wild to. Compare \^ brenne öor 

Ungebulb, ^I bum with impatience,^ The preposition auf here de- 
notes direction, the goal of hope or desire. 

7. bergletfi^en, lit. 'the like of those (things)/ such things, 
©(eid^en is here the adjective gleid^ used as a noun. 

8. SBad liegt boran, lit. 'what lies (depends) upon it,' what does 

it matter? 

9. fdnttte, subjunctive of indirect discourse; supply fte fagte* 

Pagre 11.— I. fftr ftd^, to himself, 

2. SBar id^ ft^maii^ = tuenn td^ fd^mad^ n^ar. Note the order. 

3. 9)'lOtto(og (Greek), pronounce 9JionoIog'. 

4. SO'lelobram, or 3J{eIobrama (Greek), formerly a drama having a 
musical accompaniment; now a drama abounding in romantic 
sentiment. 

5. fliegettbe ^i^e, lit. 'flying heat,' sudden heat^ flush, 

6. äl^ätmeni gegenüber, in the presence of men. The preposition 
gegenüber generally follows the noun. 

7. bnrd^fe^ett« Note the play on the words entflegenfe|jen, lit. 
•put against,' oppose ^ and burd^fe^en, lit. *put through,' carry out, 

8. ftd^ fd^tagen, here to fight a duel, 

9. l^DUifd^, colloquial for ungeheuer, tremendous. 

10. bie btanfe ^Unge, lit. 'the shining blade,' ihe drawn sword. 

Page 12. — I. bet il^r, in her mind, 

2. fönne, subjunctive of indirect discourse; translate by supply- 
ing that. 

3. id^ toerbe ei^ = id^ toerbe fejler nierben. 

4. ^i^ttttte tdt bod^, would that I could. The preterit and pluperfect 
subjunctive (usually accompanied by the particles bod^ or nur) are 
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used to express a wish that cannot or is not supposed to be ful- 
fiUed. 

5. bitten nm, Bsk/or. 

6. erinnern mt, remind of. 

7. mtfl^, lit. * also/ here as well, 

8. ili^ brftlfe mili^, slang, meaning lam off. 

9. fdtinte, might; potential subjunctive. 

10. mBli^te, should like; compare page 10, note 4. 

11. Jtd^ umfel^en natB^, to \oo\ifor, 

12. 93in X6\ l^ort, am I to be harsh, 

13- ^th angcbltnbCtt, lit. *to be tied short/ snappish, 

14. ati9 = al9 tDenn or atö ob, as if^ followed by the subjunctive. 
Note that the inverted order (not transposed order) must be used 
when menn or ob are omitted. 

15. fottft ^ilft t^ Ittli^td, or else it won't do any good. 

Page 18. — I. ba fielet man ben @i^emann, lit. < there (in that) 

one sees the married man/ that is just like a married man. 

2. einer l^alben. N^te that l^alb does not precede the article in 
German. 

3. getDo^nt mt, accustomed to, 

4. ttie wftrc . ♦ . Ipingingen, lit. *how would it be, if we went,* 
what do you think about going. Note the conditional subjunctive. 

Page 14. — I. ble, emphatic. 

2. bad l^ftlt ttifi^t @tili4, that reason does not hold good, 

3. ^amit ♦ ♦ . bttr(^, lit. 'with that you won't get through,* that 
excuse will not do, 

4. @i? t^ttt mir leib, lam sorry. Compare page 3, note 13. 

5. mir, for myself y need not be translated. Compare page 6, 
note 10. 

6. tanfenb ^pa% lots of fun, colloquial for fc^r ölet @<)a6. 

7. immer before a comparative more and more. 

Page 15. — I. baiS finbe iii^, I think that is, 

2. fo mitt iii^ einmal nt^t, so i simply don't want to, (glnmal is 

often used to add emphasis to a statement and then may be trans- 
lated by 'simply,* *just,' etc. 

3. ^(ittermod^en, honey-moon. The first component of this com- 
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pound is said to be derived from the now extinct meaning of 
ptttcrn = to whisper, also * flatter,* * caress'; hence lit. 'flatter- 
weeks/ 

4. tofttft« The subjunctive is apt to follow verbs that signify 
doubt, belief (glauben), desire, hope, etc. 

5. bet ^l'^ül^e tOttt, lit. 'worthy of the trouble'; adjectives fol- 
lowed by the preposition 0/ in English usually govern the genetive 
in German. 

6. if^t nadl{üUnh),/o/lowin^ Aer. 

7. mir ift toatm getoorben, /kave become warm; mir totrb or ed 
tüirb mir, *I feel.* Compare page 3, note 13. 

8. oemeittt (^at), — gefagt -(l^at). The auxiliary is often omitted 
when it stands at the end of the sentence. 

Page 16. — I. ^tt %Mt^ mx^ fe^cn fottett, you should have 

seen me. 

2. bliebft bflbei, remained firm (by it), stuck to it, 

3. aller 9[|l4t]t1tg toert, very respectable. Compare page 15, note $. 

4. ^Vbii »a^r ? Don't you think so? / 

5. tteim id| ♦ ♦ • machte, supposing I — . Potential or diplomatic 
subjunctive. 

6. ^tt bift ttic^t fing, lit. *you are not prudent,* jj/<?« are crazy, 

7. Q^ittertei, here no matter, 

8. oleifi^ anf attgiS, lit. * immediately at the beginning,' ctt once, 

9. bleibt {ifl| glei^^ is all the same, 

Pagre 17. — I. l^abe, subjunctive; why? 

2. ^eibeT, women^ in ordinary conversation now commonly used 
in a contemptuous way. 

3. tOÜ^te, subjunctive; why? 

4. 9[m beftett toSre td, it would be best, 

5. toiir gingen w2 = tuenn totr ausgingen, and bn fftntft (eini = 

ttjenn bu . • • l^cim lamp, subjunctives; why? Note the order. 

6. id^ fdnnte = bag td^ . • • fönnte, subjunctive; why? 
Pagre 18. — I. an fie l^eran^ up to her. 

2, babei, * thereby,* i.e. while you embroider. 
3* ^d^ banle in German means No, I thank you. 
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4. toeitlt bit — 0itt0ft, potential or diplomatic subjunctive, sup- 
posing you went. 

5. SSBaiS, here why. 

6. ftd^ rid^ten nwSl^, conform to. 

Page 19« — I. öcrgid^tcn aitf, desist /r^w; give up. 

2. btr mitb nitlllOl^l, you feel badly. Compare page 15, note 7. 

3. SBenn b« meinft^ if you think so. Compare page 4, note 13. 

4. ^tt fi^nnteft glauben, you might believe y potential subjunctive. 

5. !3«t ®natbC, on the whole, 

6. f|li^t baiS O^Xf lit. * pricks up her eprs,' attentive, 

7. S93ie meinfit bu ? lit. 'how (what) do you mean?' Beg pardon? 

Page 20. — I. t^ fei ant beften = bag ed am befien fet, that it 

is besty subjunctive; why? 

2. SBamnt nic^t gar, lit. *■ indeed why not/ ironical, why indeed! 

3. einer fo(fl|en, such a. Note that fold^ does not have to precede 
the article in German. It may precede, however, but then remains 
uninflected: luegen fold^ einer ^leinigfeit 

4. ben, emphatic. 

5. i4 ^^Vi gleifl^ mieber ba, I shall be back immediately. Note the 
use of ba in the sense of ^ter. 

6. bOfl| frequently accompanies an imperative for the sake of 
emphasis and then may be translated by please^ I pray ^ etc. 

Pagre 21. — I. Änf meinem Sinimer, in my room. 

2. SBai^ ^aben 8ie ? What is the matter? 

3. ©iefo? why so? 

4. je^t fann er eö (= 9?etn fagen). 

5. ifi^ l^Stte ge|l(aitbert, that I had betrayed anything; subjunctive 
after glauben. 

6. bnrfl^aniS, under any circumstances. Compare page 3, note 3. 

7. HOit mir, of mine. Compare ein grcunb Don mir, *a friend of 
mine.' 

Page 22. — i. ^tnn er ♦ ♦ ♦ nad^gSbe, if he would only yield this 
time. Conditional subjunctive; supply what Adolphine has in 
mind : ' then I would put up with it.' 

2. ^Stten @ie, you would have^ and lllftren, you would bcy are con- 
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ditional subjunctives. Note that BruRo supplies the conclusions to 
Adolphine's supposition. 

3. ba toitt • * * gefatten (affen^ then i will put up with it, 

4. S^hllt, tHic fte^t t^ ? well, haw ü it? 

5. er %xthi tt>»ad aitf, he values. 

Page 23. — i. SiJ^ ^Stte too^l Sttft ge^aM, /mi^^/ have liked to 
go. Conditional subjunctive, supply the condition: tocitn meine 
grau Sufi gel^abt l^ätte* 

2. gef^iel^t, is done; gefd^el^eu, lit. <to happen/ but here, as often, 
'to be done.* 

3. ein Opfer Bringen, to make a sacrifice. 

4* i(4 ^ttBe ntill^ anberiS befonnen, / have changed my mind, 

5. bie, i.e. bie Sifle, demonstrative, emphatic. 

6. ed bleibt babei, that settles it. Compare page 16, note 2. 

7. fotte, subjunctive, why ? 

8. mie * * * reil^t nta^en foff, how to please you. 

Pagre 24« — i. ^itVtViXi^, position of the persons on the stage in 
the order indicated. 

2. iil^ mtn fe^en, bo^ — , iwHi try to— . 

3. llnb nteine erft! and mine then! 

4. $nr ^elol^nung, as a reward. Compare page 4, note 16. 

5. bafl^te i4, fBnnten mir, I think we might. !Dad^te tci^, poten- 
tial subjunctive, has a softening effect, ' I should think.* Note the 
order of lönnten tolr. 

Pagre25. — I. nnberbefferHlit, incorrigible. This uninflected 
form of the adjective is also the form of the adverb, and as such 
it is understood in Bruno's last words: unDerbefTerlid^ d^t^ig, 
meine itS), 

2. jnnt 9[ni^fnc4en, to choose from. 

3. ntanlen, from 3Waut, * mouth,' to pout. 

4. \tbi9Xif emphsAic, I assure you. 
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ühf off, exit. 

ühtnh^f at evening, in the eve- 
ning. 

al^eir, however, but. 

ah'^flVZUf to lead or conduct 
away. 

ah'^ttobfintn, refl,^ to break one- 
self of. 

Vib'%v\t% to call for. 

ab=HI]^lett, refl,y to cool off. 

vA''{t1a;Vit% to refuse. 

al^'tttfen (rief, gerufen), to call 

away. 

alt'MIageti (fti^lug, gefd^lagen), to 

refuse ; to repel. 

nB^fel^ett (fal^, gefeiten), to see, 
read from. 

^({Ifl^t, /., -en, intention, pur- 
pose. 

aci^! O! ohi ahl alasl 

ail^t, eight, eighth. 

aci^t^geBett (gab, gegeben), to pay 

attention to, be careful, look 
out. 

^fl|tttttg, /., respect. 

al^ltett, to suspect, have a pre- 
sentiment of. 

a0, all, every, everything. 

Otteilt', alone; but. 



afferbittgiB', surely, of course; 

yes indeed. 
^^^ as, when, than, but, except. 
alfo, so, thus, then, accordingly. 
alt, old. 

tivx = an bent. 

an {dat or acc^, on, at, by, to, 

in, of, from. 
att=lieten, to adore. 
anMtitn (bot, geboten), to offer. 
an^binben (banb, gebnnben), to 

tie, fetter. 

an^bringen (brachte, gebrad^t), to 

bring in, place. 

dttber, other, different. 

finbem, to change. 

anberi^, otherwise, different. 

Anfang, m,, ^e, beginning. 

att^f fingen (fing, gefangen), to be- 
gin, commence, do. 

anfangi^, at first, at the outset, 
in the beginning. 

au^fi^reu, to give, state. 

an=geben (gab, gegeben), to state, 

give. 

^ngetuo^nl^eit,/., -en, habit. 
Angriff, m,, -e, attack. 
an^nel^men (nal^nt, genommen), 

to accept. 
wx^\t^tXL (fal^, gefeiten), to look at. 
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9tt{ifl^t,/.» -en, opinion. 
att^toettbett (toanbte, getDanbt), to . 

apply, use. 
^ttSltfif »»•» "^C/ costume. 
ait'Sflttbett, to light. 

airbeiteit, to work. 

arg, bad. 

ix^tx, M., vexation, anger. 

ftrgeirU^, vexed, angry. 

9(?ttt, tft; —t, arm. 

fltmhanh, »., ^cr, bracelet. 

%tt, /., -en, kind, manner, 

way. 
ttttig, good, nice. 
Ärjt, »f., *e, physician. 
mtll^, also, even, too. 
auf (äat, or dE^f.), at, on, upon, 

in, to; ouf unb ab, to and fro, 

up and down. 

attf'faHen (pel, gefallen), to at- 
tract attention, surprise. 

anf^gebett (gab, gegeben), to give 

up. 

aufgeregt, excited. 

anf^ntnittem, to encourage. 

onf^tte^titeit (na^m, genommen), 

to take up. 

aitfi9 = auf ba9« 
anHe^en, to put on. 
attHtiringen (fprang, gef))mn« 

gen), to jump up. 
oitf^ftel^eit (flanb, geftanben), to 

get up, rise. 

oitf'treteti (trat, getreten), to step 

forth or up, appear. 
Sitftritt, m,, -e, scene. 
9ttfsitg, w., % act. 
9(ttge, «., ^n. -«, //. -n, eye. 



^ttgenbliff, m., -e, moment, in- 
stant. 
attiS (äat')t out of, of, from. 
^ttiSbrUff, m.f *e, expression. 

aiti^'ge^ett (ging, gegangen), to 

go out. 

iMtiS^fc^töge« (fd^Iug, gefd^Iagen), 

to refuse. 

aiti^'fe^ett (fa^, gefe^en), to look, 

appear. 
att§er (dat.), beside. 

atti9=ftatten, to furnish. 
^n^ftattnna, /., -<n, outfit, furni- 
ture. 
m^'^udltUf to select (from). 

balb, soon. 
bebenfUfi^, serious. 
bebeittett, to mean, signify. 

SBebtngnng, /., -en, condition, 
circumstances; unter jieber ^•, 
by all means. 

bebftrfett (beburfte, beburft), to be 

in need of, need. 
befflrd^teit, to fear, be afraid of. 

begegnen, to meet. 

begehren, to desire, wish, ask for. 

begleiten, f o accompany. 

begreifen (begriff, begriffen), to 
comprehend, understand. 

bei (dat.), by, in, with, at, from, 
to, at the home of. 

beim = bei bem. 

beifam'men, together. 

beifei'te, aside. 

I^eift^iel, n,, -e, example, in- 
stance. 
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liei-motttCtt (dat)t to be present. 

iefommen (betam, betommen), to 

get, receive. 

SBelnl^ttUttg,/., -en, reward. 

(enel^meti (benal^tn, benommen), 
r^., to behave, conduct one- 
self. 

SettC^tlteit, »., behavior, de- 
meanor. 

Bef^ftmt, ashamed, bashful. 

licftegeitp to conquer, overcome. 

Hefintiett (befann, befonncn), reß^ 
to reflect, bethink oneself. 

Beffe?, better. 

Hejfeint, to improve. 

Hefc best 

Beftel^ett (beflanb, befianben), to 

endure, resist, undergo; — 

anf, to insist upon. 
Ibeftimntt, with decision. 
IBefuC^, fn,y -t, visit, call. 
Befttfllett, to visit, call upon. 
Bettgett, reß,f to bend, lean. 
S3etliegltttg,/M -en, motion, sign. 
fdttotU, w., -e, proof. 
S^elQIt^eilt^ »., consciousness. 
(tetett (bot, geboten), to offer. 

S3i(b, n., -tXf picture, image. 

Binbett (batib, gebunben), to 

bind. 
Ibi^, untU. 

Sitte,/., -n, request. 
iMtn (bat, gebeten), to ask, beg, 

request; bitte, please. 
(Ian!, glittering, shining. 

bleiben (blieb, geblieben), to re- 
main, stay ; babei — , persist in. 
S39bett, »»., "■, ground. 



böfe, bad, angry; — fein, to be 
angry with. 

bred^ett (brad^, gebrochen), to 

break. 

brenttett (brannte, gebrannt), to 

bum. 
bringeit (bra(!^te, gebrad^t), to 

bring. 
IBfltberr »»., *, brother. 
Sitdi, »., 'er, book. 



(Signt're,/., -n, cigar. 
(Slyoraf tev, m., (El^aralte're, char- 
acter. 

iSl^araftetffi^tliftllter /., weakness 

of character. 
(Shrift, «., -en, Christian. 
4ri{Üi4r Christian. 



ba, since, as, when ; here, there. 

babei', by it, with it. 

bafflr', therefor, for it (that), in 

return. 
bage'geu, against it. 
bamit, with it; bamtf, in order 

that. 
banfen {dat), to thank. 
banit, then. 
baran', thereon; at it, of it, 

near it. 
baranf, thereupon; baranf,onit, 

upon it. 

batü'ber, about it. 

barttttt, therefore, for that 

reason. 
bad, the. 
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ba^r that, so that. 

baHOIt', thereof, therefrom, of it. 

htiUf thy, thine, your, yours. 

benleit (badete, gebac^t), to think ; 

reji., to imagrine« 
bctm, for, then. 
ber, bie, bad, the; this; that; 

which, who; he, she, it. 

berglet'c^eit^ such things. 
berferbe^ btefetbe, ha9\etbt, the 

same ; he, she, it. 
ht&f^ntb, therefore, for that 

reason. 

batten^ to point 

betttffi^r German. 
bill^, thee, you. 

bie, the. 

biefer, biefe, btefed, this. 

biei^mal, this time. 

bir, to thee, to you. 

boil^, yet, after all, but, in- 
deed, at all events, anyway, 
nevertheless; nid^t — , no in- 
deed. 

bret, three. 

htXtt, third. 

brol^en (dat), to warn. 

bYOttig, droll, funny. 

brüffett, to press, oppress, weigh 
upon. 

t^Uf thou, you. 

bttn^ {acc,)y through, by. 

hUttSianS', absolutely, by all 
means, really ; — nl(i^t, not at 
all. 

bitrc^'fottttttett (tarn, gcfommcn), 

to get through. 
btur4f4att'ett, to understand. 



bltril^^fe^ett, to carry through» 

accomplish. 
büirfett (burftc, gcburft; pr^s., id^ 

barf), to be allowed, may, must. 

ebeti, just. 
ebettf^, just as. 

tf^tf before. 

(Sf^tf /., matrimony, married life. 

(Sl^emann, m., ^cr, husband. 

el^rett, to honor. 
ei! well I why I ah! 

eiferfftc^tig, jealous. 

eilett, to hasten. 

eitt, eine, tin, a, an ; one. 

eittef(ei\ the same, no matter; 
ba^ ifl — , it makes no differ- 
ence. 

@itt(abnit0,/., -Ctl, invitation. 

tinmal, once, only ; ntc^t — , not 
even ; nO(^ — , once more. 

txn§, one. 

eitt'fteif ett, to put in one's pocket. 

(SittHlinignttg, /., -en, consent. 

ettt^fe^len {emp^a% empfohlen), 

to recommend. 
emt^filtb'nfl^, offended. 
ttttpli'ttUf to rouse, rise in revolt. 
(Silbe, n,,gen,-^f pi. -n, end; 

am — , perhaps, finally. 
enbUd^, at last, finally. 
@ltge(, w., -, angel. 
(SttgUffi^, n., English. 
etttbel^ren, to be deprived of, be 

without. 

entge'geitgefe^t, opposite. 
eittge'geit'fe^it, to oppose. 
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eittfilteibeit (entfd^lcb, cntfd^iebcn), 

refl.i to decide. 
entfc^iebett. decidedly. 

entfiltUegett (cntfc^Ioß, entfc^lof* 

StX^fffefl.^ to decide. 
etttffi^tubi0eit, refl,, to excuse 

oneself. 
©tttfd^lbifptllgr/., -en, excuse. 
entfe^ett, refl,^ to be horrified. 
entfe^t, horrified. 
entfe^Ufll, terrible, frightful. 
er, he (it). 

erfal^rett (erfuhr, erfahren), to 

learn, hear. 

eirfiittett, to fulfill, grant. 

erittttertt, remind; refl,^ re- 
member. 

erlauben, to permit, allow. 

ermannen, refl.^ to recover one- 

ernft, earnest, serious. [self. 

(Srnft, m.y seriousness, earnest- 
ness, earnest. 

ernftl^aft, serious, earnest. 

ernftUfi^, earnest, serious. 

erraten (erriet, erroten), to guess. 

erretfi^en, to reach. 

erffi^reffen (crfd^raf, erfc^rocfen), 

to be frightened, startled. 

erft, first, only. 

erftannen, to be astonished, sur- 
prised, amazed. 

erfteni^, in the first place. 

ertoarten, to expect. 
er^ä^len, to tell. 

ei$, it ; he, she ; there ; so. 
@i§^(ana'be, /., esplanade. 
etttaiS, something, anything, a 
little; somewhat, rather. 



f ftfl^eln, to fan. 

gfaS, fn,y ^e, case. 

fatten (fiel, gefatten), to fall; — 

laffen, to drop, give up. 
faff en nadj, to take hold of, feel. 
Braffnng, /., composure. 
fehlen an, to be wanting, be 

missing, be lacking ; to be the 

matter. 
^el^ler, m,, -, fault, defect. 
greifen, m., -, rock. 

Sfenfter, »., -, window. 

feft, firm, tight. 

fjfcft, n.f -e, feast, festival, cele- 
bration. 

gfeftigfeit, /., firmness. 

feft'fe^en, to take firm hold of, 
settle. 

Bfieber, «., -, fever. 

finben (fanb, gefunben), to find, 

think. 
^ta\d^dltn, «., -, little flask. 
fliegen (flog, geflogen), to fly; 

flieg enb, flying, passing. 
gfUttermofl^en, //., honey-moon. 

folgen, to follow. 

fort, away, gone. 

fort-ffi^iffen, to send away. 

f^ran, /., -en, woman, wife, lady. 

frei, free, open. 

gfreil^eit,/., -en, f reedom,liberty. 

freiüfi^, indeed, to be sure. 

Bfrenbe, /., -n, joy, delight; — 
ntad^en, give pleasure. 

frenen, reß., to rejoice, be glad ; 
ficf| — auf, to anticipate, look 
forward to with pleasure. 
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^rettttb, w., -e, friend, 
gfreunbitt,/., -neu, friend. 

freunbUfi^^ friendly, kind. 

friflit, fresh. 

ftoffio'ätn, to rejoice, shout for 
joy. 

frül^, early; morgen — , to-mor- 
row morning. 

fftgett, reß., to be reconciled to, 
put up with. 

füllen, to feel. 

fii^irett, to lead. 

fünfte, fifth. 

fftr (ace), for ; für fxä), to himself. 
8fttfc ^'> "'«f foot. 

®mtg, m,, *c, walk; citicn — 

madden, to take a walk. 
glltt§, whole, all, entire; quite, 

entirely. 

gar, very ; — Ilid^t, not at all. 

&atttn, m.y ^, garden. 

@artetttl^ür,/., -en, garden-gate. 

gebe« (gab, gegeben), to give; e« 
giebt, there is (are); etlüQÖ 
geben auf, to set value on. 

gebtattfi^ett, to use. 

(Bthanh, m,, gen, -n«, //. -n, 

thought. 

gebanlentoi^, thoughtlessly. 

gtfftljrUfi^, dangerous. 

gefallen (gefiel, gefallen), dat., to 
please ; jtd| — laffen, to put up 
with, to submit to. 

gefattig, agreeable. 

@ef ftttigf eit, /., -en, favor, oblig- 
ingness. 



gegen (acc^, against, contrary to. 

gegenfeitig, mutually. 
gegenü'ber (^-o^.), opposite, to, 

toward. 

gegenii^bet^ftel^en (ftanb, geftan« 

ben), daty to face; — b, oppo- 
site, facing. [walk. 

gejen (ging, gegangen), to go, 

ge^Otfi^en (dat:), to obey. 
^el^Oirfant, m., obedience. 
^eift, »*., -er, genius, brains, 

intellect. 
getftig, intellectual. 
geifhreid^, intelligent. 
geijig, stingy. 

@elegen^ett,/.,-en, opportunity. 

gelehrt, learned. 

^elel^fte, m.,-n, scholar, learned 

person. 
gehnbp mild. 
gelingen (gelang, gelungen), m/., 

to succeed. 

gentifd^t, mixed. 

geraten (geriet, geraten), to get, 

come, fall. 
gem, gladly, willingly. 
©efang, »*., ^e, singing, song. 

gefd^e^eir (gefd^a^, gefd^e^en), to 
happen. 

©efd^idjte,/., -n, story. 
©efc^idf, «., -e, fate. 
gefc^minb, quick. 

©efettfc^aft,/., -en, company. 
^eftd^t, «., -er, face. 
^ef^vftdl, n,y -e, conversation, 
talk. 

geftel^en (gefianb, geflanben), to 

confess. 
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%t'ftttn, yesterday. 

gemft^reit, to grant. 

Qemi^, sure, certain. 

getQol^nen^ to accustom. 
(^etoo^nliett, /., -en, habit, 

custom. 
getod^ttt an, accustomed to, 

used to. 
&la9ifiüx,/n -en, glass door. 
glauben, to believe. 
gleili^, like, immediately, at 

once; jtc^ — bleiben, to be all 

the same. 
gleifi^fatti^, likewise, also. 
®likdf n,y luck, good fortune; 

— tüünfc^cn, to congratulate. 
glilffUlit, happy. 

greifen (griff, gegriffen) nad^, to 

grasp. 
gneiltifd^, Greek. 
gtoft, large, tall, great, big. 
grün, green. 
@mnb, m.y ^e, reason; im ^, 

on the whole. 
^mnbfa^, w., ^e, principle. 
®tVL% m,, ^e, greeting. 
gttt, good. ^ 

(a! 

Jaben (^atte, gel^abt), to have. 

l^alb, half. 

S^^M, m.y -e, halt, support. 

^s^^Wvx ftlelt, gehalten), to hold, 
keep, think, regard ; — für, to 
take for, consider; @ticl^ — , 
to hold good. 

$anb, /., ''e, hand. 



l^anbeln, to act. 

I^art, hard, harsh, severe. 

l^afKg, hasty. 

^atti^, »., ^er, house; gu — e, ät 

home. 
^eftig, violent. 
l^eibniflit, heathenish. 

^eint'fommen (!am, gelontmen), 

to come home. 
l^eiraten, to marry. 

^ei^en (^teg, gel^eigen), to be 

called, mean, be. 
Reifen (l^alf, gel^otfen), dat., to 

help, do good, avail. 

l^eram^'^fal^rett (ful^r, gefahren), 

to blurt out. 
$err, m., -en, gentleman, Mr. 
l^errlifll, splendid, glorious, 

magnificent. 

$erj, «., gen, -en«, pL -en, 

heart. 
(erjßfi^, hearty, cordial. 
4^ett're!a! Eureka l 
^ente, to-day. 
l^ter, here. 

l^ierl^er, hither, here. 
l^in, hence, away (from the 

speaker). 
I^tttgebttng,/., affection. 

^in^gel^en (ging, gegangen), to go 

there, go. 

l^in^fomnten (!ant, gelontnten), to 

get there, go. 
l^in^frieilten (h:od^, geh:o(!^en), to 

creep along. 

^intergrnnb, w., *e, back- 
ground. 

l^inter^er', afterwards, after it. 
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^itt-metfett (»arf, gcioorfcn), to 

throw down, 
^i^e,/., heat. 
^m! humph! 
l^OC^r high. 
l^offett, to hope. 
$0ffnitttg,/v -ctl, hope. 
l^olett, to get. 
l^Bttif fl|, infernal, fiendish ; slangy 

big. 
IßxtVL, to hear. 
WMt^f pretty, nice, fine. 
l^ttftett, to cough. 
iSj^xAf m.f 'e, hat. 



ibear, ideal. 
i^m, to him (it). 
Hit, him (it). 

i^nett, to them ; ST^nctt, to you. 
i^r, to her; her, their; 3]^r, 
your. 

im = In bent. 

Unmet, always. 

Itt (dat. or acc.)f in, into. 

tnbcf fen, however. 

innig, hearty, cordial, warm. 

itti? = in ha^. 

itrgenb, any, some, whatever. 



\(lf yes; indeed, of course, you 

know. 
Sttjr, «., -e, year; aUt Saf^xt, 

every year. 
je, ever ; jc nun, well. 
iebenfaKiS, in any case. 



jeber, jcbc, jcbc«, every. 
je^t, now. 
ittbe(n, to rejoice. 

Sttgenb,/., youth. 

SngenbtYftnm, m,, *e, dream of 
youth. 

inng, young. 
:3n^iter, Jupiter. 

fSm^en, to struggle. 

fftnm, scarcely, hardly. 
fein, fclnc, fein, no, not a, none, 
not any. 

fennen (fannte, gefannt), to 

know. 

^ttb, «., -er, child. 

fingen, to complain. 
^leib, «., -er, dress. 
flein, little, small. 

ÄletnigfeU,/., -en, trifle. 
ÄKnge, /., -n, blade. 
fing, prudent. 

knoten, w., -, knot. 

fnd^fen, to tie, button. 
fommen (tarn, gefommen), to 

come, go. 

fdnnen (foihnte, gefonnt; ^res., i^ 
!ann), to be able, can, could, 
may, m^ht. 

^o^fffl^merj, m,, -en, head-ache. 

UfiÜ^f delightful. 

^oft&m'fmäi, «., ''er, book of 

costumes. 

franf, ill, sick. 

^Snterefftg, m., aromatic vine- 
gar, smelling-salts. 
fren^en, reß., to cross, clash. 
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Ättnfc/.,'«, art. 
fttrj, short. 
Ättft, m,, "^t, kiss. 
fftffett, to kiss. 



iädltlUf to smile. 
latiitn, to laugh. 
(Sfi^ef Ufl^, ridiculous. 
lang(e), long, for a long time. 

Uingfattt, slow. 

(ftngft, long since, long ago. 

toffctt (lieg, gelaffen), to let, 
leave. 

(ftftig^ burdensome, tiresome. 

lüUtf loud, aloud, loudly. 

(eBeit, to live; (eb tDol^I, fare- 
well l good-bye 1 

2tltn, »., life. 

Ithf^a^t, lively, quick. 

Uf^nttl, to lean. 

Se^ttfeffel, m., -, arm-chair. 

UUfltf slight, easy, light. 

letb; — tl^un, to be sorry; — 
tDerben, not care any longer 
for. 

Seib^ n,f harm. 

(eiben ((itt^ gelitten), to suffer. 

(enteit, to leam. 

(efett (lad, gelefen), to read. 

Uiit, last. 

leugnen, to deny. [to like. 

Ke6, dear, loving; — fein {äat.), 

ßieBe,/., love. 
Keüen, to love. 

liebeni^mfttbig, kind, charming. 
Ixthtt, dearer ; — fein ((/at), to 
like better. 



fiizhf^ahtt, m,, -, lover. 

Stei^Uttgdtonnfii^, m., 'e, favor- 
ite wish. 

IM% am Uebflen, dearest, most, 
best. 

liegen (lag, gelegen), to lie; niad 
liegt baran, what matters it. 

litä§, at, to, or on the left; t)On 
— , from the left. 

ßifte, /., -n, list. 

U^'la^tu (lieg, gelaffen), to let go. 

ßttft,/.,"e,air. 

ßnft, /., ^e, desire, wish, joy; 
— ^oben, to like; jemanb — 
ntad^en, to create a desire in 
some one. 

£ttftf)lie(, n.y -e, comedy. 

m 

ntOl^ett, to make. 

^SbältUf n,, -, girl. 

SWttl, «., -e, time. 

ntan, one, they, you, people. 

ntaniit, many a, many. 

9Hann, m., "-tx, man, husband. 

9Rftnnil4ett, dim, of SRann. 

S^limn^eit, /., manliness. 
9Wad!e,/., -tt, mask. 
3Roi?!era'be,/.,-n, masquerade. 
mutt, faint, feeble. 

ntottlen, to sulk, pout. 

ntel^t, more; \ii6)i — , no longer. 
ntein, meine, mein, my, mine. 

meinen, to think, mean, think so. 

9Re(obram', usually SRelobrama, 

n.y-tXif melodrama. 
SSfltn\tbif m.y -en, man, human 
being. 
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vniäjf me. 

tttiir, to me. 

mit {dat.)y with ; along. 

ntit^ge^en (ging, gegangen), to go 

with one. 
mxi^maifitn, to attend. 
^ittt, /., -n, middle. 
^itttlf n.y -, means. 

mSgen (machte, gemarfit ; pres., 
td^ mog), may, might, like, 
wish. 

mugUfi^, possible. 

^onaif m.f -t, month. 

9)lonoIOg\ tn.y -tf monologue. 

tltOtrgeit, to-morrow. 

tttilbe, tired. 

^üf^t, /., trouble. 

titltnter, cheerful, gay. 

muffen (mugtc, gemußt; pres,, td^ 
mug); to be obliged, must, 
have to. 

^0lüi, tn,, courage, mood. 

n 

XMibi (dat.), after, to, toward, at, 
for, according to. 

nac^'ge^en (gob, gegeben), to give 

in, yield, consent. 

ttaii^=ge^ett (ging, gegangen), dat., 

to follow. 
9{aii(giebigf eit, /., indulgence. 
naä^^tx', afterwards. 
ttäc^ft, next. 
ttÜmUfi^, namely, that is to say, 

you know. 

^iJafe,/., -n, nose. 

neififllt, roguish. 



ttel^mett (nal^m, genommen), to 
take. 

nein, no. 

ttettnen (nannte, genannt), to 

name, call. 
ttett, new. 

neitnte, ninth. 

ttid^t, not. 

ttic^tö, nothing, not anything. 

niffeit, to nod. 

nie, never. 

tttebnilt, pretty. 

nitmai^, never. 

ttOCi^, yet, still, besides ; — nldftt, 

not yet; — etn^, one thing 

more. 
ttBtig, necessary. 
Itttit, now; well. 
WtX, only; just. 

0) 

DU, whether, if. 
Obfc^on', although. 
OhtX, or. 
offen, open. 
Öffnen, to open. 

oft, often. 

o^ne, without. 

O^X, n.,gen. -%, pi. -en, ear. 
D)lfet, «., -, sacrifice. 



)^CLWCf a few, some. 
^al^! pshaw! 

^arobie'ren, to parody. 
^erfon',/., -en, person. 
^Plc^t,/., -en, duty. 
$fnnb, «., -e, pound. 
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^f^ania^t', /., -n, fancy, imag- 
ination. 

^ifto'lcttntftiibnitg, /., -en, muz- 
zle of a pistol. 
plavi^txn, to chat, betray. 
plbiilid^, suddenly. 
^r&d^ttg, splendid, magnificent. 
ptaf^Un, to boast. 
^irftfeit, to test, try. 
^tt^! whew! 
^tttö, m,, -t, pulse. 

H 

Statife,/., -n, vine. 

VaffJ^r quick. 

Maif m,, advice. 

taitn, to advise, recommend. 

rauil^ett, to smoke. 

ranf^ett, to rustle. 

ired^nen auf, count on, depend 
upon. 

ttdii, right, quite, real, con- 
venient ; — fein {dat.), to suit. 

fRtdnif »., -C, right, justice; — 
^abcn, to be right; mit — , 
justly. 

ttd^tS, to, at, or on the right. 

Vthttif to talk, speak. 

rcil^, rich. 

reili^eit, to give, offer. 

ti^ten nad^, reß., to go by, fol- 
low. 

ried^ett (roc^, gerot^en), to smell. 

mfeti (rief, gerufen), to call, ex- 
claim. 

ntl^tg, quiet, calm. 

?Ü^mett (gen,)y to boast of, 
glory in. 



@ad|e, /., -n, thing, affair, 
matter. 

fagen, to say. 

f anft, gentle ; — tl^un, to assume 
a gentle manner. 

f d^abe ! pity ! what a pity ! it is 
too bad. 

fil^ttffctt (fti^uf, gef(!^affen), to pro- 
duce, create. 

Sll^fl^, m,, "^tf treasure, darling, 
dear. 

ffj^enfen, to give, present. 

Sd^erj, w., -tf joke. 

fd^iffen, to send. 

fd^tafett (ft^Ucf, gefdftlqfen), to 

sleep. 
fd^Iagett (fdftlug, gcfc^Iagen), to 

strike; refl., to make one's 

way. 
fd^Ied^t, bad, unsuitable. 
fd^ttitgeit (fc^Iang, gefd^Iungen), 

refl.f to wind about, twine. 

fd^Iüfifett, to slip. 
fd^meid^eln, to flatter. 
ff^mottett, to sulk. 
fd^nett, quick. 

@d^tt1tt)fttt(i^, «., ^er, handker- 
chief. 

fd^ttiirett, to lace. 

fd^Ott, already, indeed, surely. 
fd^dtt, beautiful, fine. 

^d^reifen, m., -, fright. 
Sd^ritt, w., -e, step. 
fd^tuad^, weak. 
@d^)tläfj^e, /., -n, weakness. 
8d^ttiadt!o)if, w., ^e, soft-head. 
^Ü^XOaiHxVL%, fn.y -e, coward. 
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^iSitoatätvib, wavering. 
fc^meigett (\ä^tüitq, gefci^iDiegen), 

to be silent, keep still; — b, 

silently. 
^djtl^tt^f m., perspiration, 
fd^tneir, heavy. 
^ältoitthtl, m.y dizziness. 

fil^ttiBvett (fd^toor or fd^iour, gc» 

fdjloorcn), to swear. 
fd^toftl, sultry, close. 
Sd^mur, fn,y '^tf oath, 
fed^i^, six. 
feil^fite^ sixth. 
@ed^]^^fünber, »»., -, six-pounder 

(gun). 

feigen (fal^, gefeiten), to see. 

\t%X, very. 

fcitt (tuar, gctocfcn), to be, seem. 

feitt, fctnc, fein, his, its. 

feit (dat,)t since. 

®eite, /., -n, side; bcl — , 

aside. 

^tiitni^^Xf /., -en, side-door. 

felüft, self; my-, him-, her-, your- 
self, themselves; even. 

feiten, seldom. 

fe^ett, reß,f to seat oneself, sit 
down. 

fett^ett, to sigh. 
©ettf^er, »»., -, sigh. 

^l^attll, m,^ -d, shawl. 

flfl^, him-, her-, yourself, them- 
selves; each other, one an- 
other. 

filler, sure. 

fld^tHar, visible. 

fie, she, them ; @ie, you. 

jiel^ett, seven. 



fiel^etlte, seventh. 

^ieg, m,f -tf victory. 

flegen, to conquer, be victorious. 

@Uie,/., -n, syllable, word. 

fitigen (fang, gefungen), to sing. 

fittfett (fanf, gefunfen), to sink, 

fall. 
^itttt, m,, -tf mind. 
fo, so, thus, then, in that case; 

indeed, is that so .^ as ; — ein, 

such a; — kvte, as soon as; 

tote — ? why so? 
foülllb', as soon as. 

foe'bett, just. 

fogar', even. 

\vMlbif such. 

folleil, shall, should; to be said, 
reported. 

Soittltterabettb, »i., -e, summer- 
evening. 

Sotttttag, m., -e, Sunday; — 
Über ac^t Xage, Sunday week. 

foitft, formerly, once. 

^tia^, fn.y ^e, fun. 

f^ät, late. 

@yiege(, m,, -, mirror, looking- 
glass. 

flitelen, to play. 

f^ii^en, to prick up. 

f^Ottett, to mock, scoff, ridicule. 

f^dttifc^, scoffingly, mockingly. 

f^ted^en (fprad^, gefprod^en), to 

speak. 
f))ringen (fprang, gefprungen), to 

spring, jump. 
Stamm, /»., *e, stem, tree-trunk. 
ftanb^aft, steadfast, firm. 
ftaxf, strong, firm, heavily. 
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ftelieii (flanb, ge{}anben),to stand; 

— bleiben, to stop. 
^ttUnn^, /., -en, position. 
fttthtn (ßarb, gefiorben), to die. 
ftet, continual. 
ftetö, continually, always. 
(BÜÜI, m., -e, thrust; — galten, 

to hold good. 
BiidtXti,/., -en, embroidery, 
ftill, still, quiet. 

@titlt(c),/., -en, forehead, brow. 
^to^f m,, 'e, push, nudge. 
Strafe, /., -n, punishment; jnr 

— , as a punishment. 

fhraf en, to punish. 
@tftff, «., -e, piece. 
^tnflt, m,y ^e, chair. 

^titttbe, /., -n, hour. 
@til^e,/., -n, support. 

ftii^etl, to support ; refi., lean. 



S^Äßf »*•» -«f day. 
Sulidmatt, m., -e, talisman. 
Sofl^e, /., -n, pocket. 
taitfd|ett, to exchange. 
tftltflltett, to deceive. 
taufettb, thousand. 
ttil», partly. 
X^ea'ter, «., -, theatre* 
t)ittt (t^at, get^an), to do. 
%fiüv{t)f /., -en, door. 
X^n§nt\ht, proper name. 
%X^dl, m., -e, table, dinner. 
tragen (trug, getrogen), to carry, 

bear. 
truttett, to trust, have confidence 

in, believe. 



treffen (traf, getroffen), to meet. 
tretbeit (trieb, getrieben), to drive, 

carry on. 
trenHl^, faithfully. 

triftig, good. 

trocfen, dry. 

Mfttn, to comfort, cheer up. 

Xudlf n,f 'er, handkerchief. 

U 
iUier {dot. or acc.)f over, across, 
about, concerning. 

ilbereitt'sftiiitiiten, to agree. 

ftberle'gnng, /., consideration, 

reflection. 
fiüerra'fll^eit, to surprise. 
ftberfe'lieit (überfa^, überfe^en), 

to overlook, look down upon. 

üüertref fett (übertraf, übertrof» 

fen), to surpass, excel. 
tlljr, /., -en, o'clock. 

Itttt (a^c), around, for; utn • • • 

gu, in order to. 
ttlttar'ntett, to embrace. 
ttttt^feljen (fa^, gefeiten), r^., to 

look around (about). 

tttttfottff, in vain. 

ttttattgettel^ttt, disagreeable. 

ttttortig, naughty, unkind, not 
nice. 

ttttlbefongett, natural, uncon- 
cerned. 

ttttHel^aglidt, uncomfortable. 

nub, and. 

ttnbanfbar, ungrateful. 
ttnerffi^üfterlifl^, immovable, 

firm. 
Uttgel^etter, n., -, monster. 



52 



VOCABULARY 



VM^tUütn, inconvenient. 

ttltgent, unwillingly, not like 
to. 

tlltgeftBtt, undisturbed. 

ttnglM, «., -t, misfortune. 

ItttglftlfUfl^r unhappy, unfortu- 
nate. 

Ittrottttig, impatient. 

Itlti^, us, to us. 

ttttfd^ltlbig, innocent. 

Wtfer, unf{e)re, unfcr, our, ours. 

mätxhvWdtn, to suppress. 

Ittttieirüef ferltd^^ incorrigible, ir- 
reclaimable. 

Ittlttlittfftrlill^, involuntary, un- 
consciously. 

lt1tlO0l^lp sick. 

ttuttlO^lfeitt, »., indisposition. 

Urf ad|e, /., -, cause, reason. 



Hemll'rebeit, reß., to agree upon, 
arrange, plan. 

t^ttan'^aUtn, to arrange, pre- 
pare, set on foot. 

Hetbieiteit, to deserve. 

tiergeHeit (vergab, vergeben), äat,, 

to forgive. 
Derge'betti^, in vain. 
tttf^dxattn, refl,, to marry. 

nerlaii^eti, to laugh at. 

Herlaitgeitr to desire, ask for, 
request. 

Herliereit (t)erIor, t)erloren), to 
lose. 

Hemtiffett, to miss. 

benteittett, to say no, refuse. 
I^erfagen, to deny, refuse. 



cl^en), to promise. 

tietftelt^n (üerflanb, t^erftotiben), 
to understand. 

Herfud^ett, to attempt, try. 

S^etttatt'ett, »., trust, confidence. 

HertQUttbem, to astonish, sur- 
prise, amaze. 

Herjid^tett auf, to desist from, 
denounce, give up. 

t^etjloeif e(tt, to despair. 

ISer^toeif (ttttg, /., despair. 

Die(, much, many. 

Hietteid^f , perhaps. 

»ier, four. 
nierte, fourth. 
nott, full. 
Holler, full of. 
HDitt = »on bent. 

tllPIt {dat^y from, of, by. 

Hlpr (^tf/. or acc^^ before, in front 

of, ago, forward. 
tiorl^er', before, beforehand. 
Dorig, former, preceding. 

tior^fomittett (!am, gefommen), to 
come before, appear before, 
happen, come forward. 

Hot^efett (lad, gelefen), to read 
aloud, read to. 

S^Otfa^, fn,y ^e, determination. 

S^orfd^Iag, »j., ^c, proposal, pro- 
position. 

Hor^ffj^tageit (Wlug, gcfd^togcn), 

to propose. 
Horü'ber, past, over. 
tiorü'ber^gel^eit (ging, gegangen), 

to go by, pass by (over, away), 
disappear. 
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W 

^üfl^Utoi^f /«.»madness, delirium. 

mai^r, true. 

tOüf^Xttt^ reß.f to take care, be- 
ware. 

toftl^renb, during, while. 

SS^alb, m., ^cr, forest, wood. 

^hihä^tU, n,y -, ^ood, little 
wood. 

SBalbfeft, n., -e, forest festival. 

toann? when? 

tOOXVH, warm. 

toavttn, wait. 
marttitt, why. 

Wa§, what, which, that which, 
whatever; — au6) (immer), 
whatever; — für ein, what 
sort of a. 

mebeltt, to fan. 

meg, away, gone. 
fSQtq, m., -tf way, walk. 
toeg^bleibett {Uith, geblieben), to 

stay or remain away. 
megett (gen.\ on account of, 
about. 

meg^tiierfett (warf, geiDorfen), to 

throw away. 

»e^ t^tttt (tl^at, get^an), to hurt. 

SBeib, »., -er, woman, wife. 
^föetbll^en, ».,-, little wife, little 

woman. 
metli^, soft, gentle. 

SS^eigerung, /., -en, refusal. 

tueit, because. 

tueinen, to weep. 

toeitteriici^, tearful. 

tueifen (»le«, gemtefen), to show; 

öon ftd^ — , to refuse. 



»ci^, white. 

meit, far, distant. 

meitet, farther, further, more, 

on ; unb fo tüelter (U. f. tt).), and 

so forth, etc. 

tuelci^er, toelc^e, toeld^ed, which, 

what, who. 

mem, to whom. 
men, whom* 
menig, little, few. 
metttt, when, whenever, if; — 
(XVi&jf although, even if. 

mer, who. 

merbett (»arb, getüorben), to 

court, woo. 

merbett (toarb or murbe, getoor* 
ben), to become, be, shall, will, 
should, would. 

merfett (hjarf, geworfen), to 

throw, cast. 
mett, worthy, worth. 
miberle'gett, to refute, disprove. 
miberftire'd^en (inlberf^jrai^, tül* 

berf^roc^en), to contradict. 

9Biberf)lt1t(l^, m,, ^e, contradic- 
tion. 

mie, how, what, as, like; — fo? 
why so? 

mieber, again. 

miebeir==^o(ett, to fetch back, 

bring back; toteber^o'Ien, to 

repeat. 
miebentnt, again, on the other 

hand. 
glitte, m,, will. 

SBillettÖfröft, /., ^e, will-power. 
aSioenSfiSrle, /., will-power. 

miHig, willing, ready. 
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»if, we. 

toidUfi^, really. 

toifd^en, to wipe. 

miffeti (tüußtc, gclüußt; pres,, ^ 
tocig), to know. 

mo, where. 

SBOfi^e, /., -n, week. 

mofftr', for what. 

iQDl^f, well, indeed, perhaps, I sup- 
pose. 

iUDttett (/r^J., \^ toll!), to be 
willing, will, want, wish. 

lODtttit', with what, how. 

moran', of which, what. 

tOOrin', in what. 

SBort, «., *cr ^r -e, word. 

morii'l^er, about what. 

lOO^tt', for what, to what. 

tUttttbent, refl.^ to wonder, be 
astonished. 

SBttttfll^, »«., *c, wish, desire. 

iHftttfdlett, to wish, desire. 



§Stt(ill^, tender, fond, loving. 
^eigtlt, to show. 
Senreit, to pull, pluck. 
^ertuflirftttö, «., -fe, dispute, 
breach. 

Siitttneir, »., -, room. 



3ont, »J., anger. 
yx ({/ai.)y to, at, for, by, oji ; too. 
§uftie'bett, content, satisfied. 
JUgleifl^', at the same time, like- 

jttm = gu bem. [wise. 

jur = gu ber. 

Stt'tebett {dat), to urge. 
SUrüff , back. 

jtirM^gc^eti (ging, gegangen), to 

go back, return. 

$ttrü(f 'fontmen {tarn, gefommen), 

to come back, return. 
prftff «fd^iffen, to send back. 
$lt'fagen, to consent, promise, 

accept, say yes. 
§ttfain'mett, together. 

^itjam'mett^fDininett (fant, gelom:* 

men), to meet. 

$ufam'mett=nel^ineit (nal^m, ge^« 

nommcn), reß., to be careful. 
^nWi'ttUf sometimes, at times, 

now and then. 
^toax, to be sure, indeed 
jttiei, two. 

3weife(, m.f -, doubt. 
Jttieif eltt, to doubt, question. 
Stueite, second. 
Jtneiteni^, secondly, in the second 

place. 
^V^^I^iiVtf m,f dilemma. 



EXERCISES 



(pages 3 and 4) 

a. Answer in complete sentences the following ques- 
tions: — 1. Son iDcm tft btcfeg SujifpicI? 2. 2Bie Dicle 
^crfoncn treten in bemfelben auf? 3. SBie biele Slufjüge 
unb Sttuftritte l^at e§? 4. 2Bie i[t ba§ 3immer ausgeftattet? 
5. SBaS feigen mit im ^intergrunbe be§ 3itnmer§? 6. Sei 

mm jtnb 3ba unb Sruno? 7. SBarum l^at 3ba ^ut unb 
©l^aml in bet ^anb? 8. SQßa§ l^aben bie ^erfonen foeben 
getl^an? 9. SOBarum tt)ifl S3runo no(3^ nid^t fort? 10, SHJor« 
über ift SSruno Dermunbert? 11. SBoran erinnert ^onrab 
feine grau? 12. 2öa§ mar Slbolpl^ine leib geioorben? 
13. aOßo^in tt)itt m^olpfjxm? 14. SBarum ^atte ßonrab 
feine Suft inö 2:l^eater ju ge^en? 15. 2Ba§ fagte 3[ba gu 
il^rer greunbin, al§ fie fortging? 16. SBaö fagte Sruno, 
otö er fort moHte? 17. @ing Sruno gern fort? 18. 2Ber 
bietet Sba ben 9lrm ? 19. SBiH 3ba [\6) anfangt öon ff onrab 
begleiten Iaf[en? 20. SQBarum lie^ fie fid^ enbüd^ bod^ bon 
ffonrab begleiten? 21. SQBarum miB fid^ 3[ba nid^t abl^olen 
laffen? 

b. Translate: — i. What have you in your hand? 
2. He puts his hat on. 3. Does he really not want to 
come? 4. I did not meet him at home. 5. I must 
leave right after dinner. 6. You wanted to go to the 
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theatre, you know. 7. Don't you care any more about 
it ? 8. What difference does it make ? 9. I should have 
liked to go. 10. Good-bye! 11. Should you have 
preferred to stay ? 12. It is only three o'clock. 13. May 
I offer you my arm? 14. Why did you not accompany 
her? 15. You must not go out without a shawl in such 
weather. 16. Why did he not offer her his arm ? 17. She 
always contradicted him. 18. I shall meet him in front 
of the theatre. 19. I suppose it suited him. 20. Per- 
haps it suits her. 21. He was jealous, was he not? 
22. That did not matter. 23. On this glorious summer- 
evening you should not stay in the house. 24. You 
have seen him, have you not ? 

II 

(pages 5 and 6) 

a. Answer in complete sentences the following ques- 
tions:— \. SBarum nennt Sba i^ren SRann ,,Dt^eno"? 

2. SQBarum liefe 3ba fid^ nid^t Don il^rem 5Wann begleiten? 

3. SBoflte Sba lange fortbleiben? 4. SOBa^ t^at Slbolp^ine, 
atö ftontab unb 3fba fort loaren? 5. geilte il^t ettoaö? 
6* SQBarum fptang Sruno erf(3^ro(fen auf? 7. SBaS fragte 
Sruno, at§ er fie jum jtoeitenmal feufjen l^örte? 8. SOBarum 
burfte Sruno bie gfrage ftetten, ob fie ju feft gefi^nürt fei? 
9. SBofür l^ielt Slbolt)]§ine biefe Stage? 10, 2Bte lange toat 
Slbolp^ine fd^on berl^eiratet? 11. (Slaubt Sruno, bafe fie Ur= 
fad^e ^at, übet i^ten 3Kann gu flagen? 12. 2öa§ füt ein 
9Mann toax JJontab? 13. SSatum fafete Stuno i^t nad^ bem 
^ul§? 14. SBotübet iftmolp^ine unmutig? 15. SBann 
n)ütbea3tuno,,C)eute!a" tufen? 16. SBaS l^eifet „$eute!a" 
auf S)eutfd^? 17. SBaS t^at ßontab, als et um 3lboH)^tnc 
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toaxh? 18- änbertc fid§ ßontab, aU ^iolpffxm fcinc grau 
tDutbc? 19. SBann gcbraud^cn mir ben 9lusbru(f toujours 
perdrix? 20. SQBofür ^iclt 3lbol|)^ine btc ©cfäüiflfeit i^rcS 
aWanneS? 

b. Translate: — i. I shall not return before to-morrow 
morning. 2. Is anything the matter with him? 3. What 
ails your brother? 4. When he heard her sigh he 
jumped up. 5. And supposing he did not come back? 
6. Her sighs may mean something serious. 7. Let him 
[alone] I 8. She has no cause to speak thus. 9. He 
treated her with the greatest tenderness.^ 10. Why, that 
is terrible. 11. What is that in German? 12. That 
was an ill-timed joke. 13. Adolphine's husband was an 
ideal man. 14. "Heureka" is a Greek word meaning in 
German "I have found him." 15. Conrad was a rich, 
handsome and respected man. 16. Do you understand 
German? 17. I wish, I understood German. 18. She 
did not like it. 19. Did he speak in earnest? .20. He 
threw himself into an armchair. 21. You, who antici- 
pated every wish of hers? 22. Always the same old 
story! 23. I confess it frankly. 24. Do not carry it 
too far! 25. To be frank, I never wished to go. 

1 to treat with the greatest tenderness, auf ben ^änben tragen. 

Ill 

(pages 7 and 8) 

a« Answer in complete sentences the following ques- 
tions: — 1. ©ttmmten 3lboIp]^tnen§ 2Bünf(3^c [tct§ mit bencn 
tl^rcg SJlanneö überetn? 2. ©d^Iug ßonrob il^r bann il^rcn 
2Bunf(3^ (x^i'i 3. SaSa§ t^at ßonrab ftetS, lüenn Slbolp^inc 
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ctmaS berlatiflte? 4. 2Ba§ für einen SKann lüünfd^t fte [xä)? 

5. SBa§ ^at fie oft aU mä^tn flefü^It? 6. SBann füllte 
fie, bafe fie eineg ^alteS bebiitfe? 7. ©atte fie in ftontab 
biefen ^alt gefunben? 8. ^atk ßonrab nie betfuiä^t, il^t 
gu loiberf preiä^en ? 9* 2Ba§ t^at fie, menn er nid^t gleid^ 
nad^geben »ottte? 10. SBarum toeinte unb f(3^inoflte fte? 
11. SBogu l^atte Äonrab e§ in ben brei SKonaten feiner @]^e 
no(3^ ni(3^t flebrati^t? 12. 2Bo§ mürbe Slbolpl^ine t^un, toenn 
er il^r einmal nid^t nad^gäbe? 13. Sffiarum möd^te Sruno 
mit il^r taufd^en? 14. SBarum toiberfprad^ 3ba ftet§? 
15. aOBie lann 39runo feiner ?Jrau ba§ SBiberfpred^en ab* 
gettjöl^nen? 16. ©ölt Slbolp^ine ben gel^Ier il^reS 3Manne§ 
aud^ für eine Slngemol^nl^eit? 17. SQßomit öergleid^t fie eine 
tJrau, bie leine ©tü^e an il^rem SKanne l^at? 18. SBeld^e 
grauen l^ölt Sbolp^ine für unglütflid^? 19. SBomit tröftet 
Sruno fie? 20. SBaS befürd^tet er, menn ftönrab Stein 
fagen lernte? 

b. Translate: — i. Does he always agree with your 
principles? 2. He did not grant my wish. 3. Do not 
always give in! 4. When I was a child I needed the 
support of my mother. 5. Why don't you go with [us] ? 

6. You were right. 7. Am I not right ? 8. He may do 
what he pleases. 9. That was a pity. 10. I wish we 
could change places. 1 1. Their married life would have 
been very happy if he had not shown too much weak- 
ness. 12. Why did you contradict me? 13. Are you 
going by water? 14. Let us go on foot! 15. He has 
many bad habits. 16. She surpassed him in will-power. 
17. The vine creeps along the ground when it has no 
support^ about which it can twine. 18. When a woman 
feels, that she has no support in her husband, she is un- 
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happy. 19. She would kiss his hands.* 20. Why did 
she sink down at his feet? 21. I have faithfully made 
use of all these arts. 22. If he would take her at her 
word, she would soon cease to contradict him. 23. What 
is to be done here? 24. Even if he refuses [to do] it. 

1 5Der ©tamin. ^ Translate : to him the hands. 

IV 

(pages 9 and 10) 

a« Answer in complete sentences the following ques- 
tions: — 1. ^attc 5lboI|)^tnc nod^ ©offnung, bofe ffonrab 
fid^ änbcrn lönntc? 2. SBaS mufetc Sruno il^t berfpred^cn? 
3. aOBarum traute 3lboI|)l^tnc il^m? 4. SQßorübcr looHtcn fid^ 
Stuno unb Slbolpl^tnc gcgcnfeitig ttöften? 5. SBorin be» 
ftanb SSrunoS Unglüd? 6. SBarum tDoüte Slbolpl^ine t^n 
gurüdrufen? 7. S3Ber tritt im gipeiten 9luf tritt auf? 
8, SBo iji 3ba gemefen? 9. SlBarum berltefe fie il^re 
Qfreunbin fo balb? 10. SQBarum fommt fie gu Slbolpl^ine 
gurüd? 11. SaSaS für ein geft ^atte bie Siebertafel deran« 
ftaltet? 12. SBa§]^atte3[ba abgelehnt? 13. SQßarum toitt 
fie ba§ ?Jeft je^t bod^ mitmad^en? 14. SBiO 9lboH)^ine baS 
fjeft mitmad^en? 15. SBarum brennt fie barauf, bem gefte 
beigutt)o]^nen. 16. 2Ba§ befürd^tet 3ba? 17. SBarum be« 
fürd^tet STboIp^ine, bafe SSruno nid^t mitgeben »irb? 18. Sffio» 
l^in gelten bie ?Jrauen? 19. 2Ba§ tooHen fie bort? 20. SSon 
loem l^atte Slbolpl^ine baS ftoftümbud^ erl^alten? 

b. Translate: — i. Do not give up hope! 2. He 
bore his misfortune with Christian composure. 3. That 
was a matter of course. 4. He promised it to her. 
5. Console yourself, he will not do it anyway. 6. Do 
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you think he will keep silence ?^ 7. You should not have 
told her anything. 8. I want to make some calls. 

9. His call was inopportune, so he excused himself.^ 

10. What would you propose? 11. I propose that we 
attend the festival of the chorus-society Monday week. 
12. He is said to have been at the festival. 13. Did 
you never'* see anything like it?* 14. It did not matter 
much. 15. He did not keep silent, did he? 16. He 
would not have kept silent even if he had taken an oath. 
17. She reminded me of it. 18. Did you select a cos- 
tume? 19. Do you like such things? 20. That may 
happen. 21. Do it by all means! 22. Please, wait un- 
til he comes. 23. Her brother had told her so much 
about the festivals, that she was very anxious to attend 
one. 24. Why has the invitation been refused? 

1 to keep silence, fti^tücigcn. ^ jtc^ cm^fc^Ien. 
« Supply noc§. * \o etwa«. 



(pages XI and za) 

a« Answer in complete sentences the following ques- 
tions: — 1. ^attc Stuno feinen ©d^wur gel^alten? 2. 2öa§ 
l^at er Äonrab gefagt? 3. SBarum tear ftonrab fo auf= 
getegt? 4. SBoran gmeifelte Slbolp^tne? 5. SBofür l^ölt 
ftonrab pe beS^alb? 6. SBa§ mitt er t^un? 7. SIBarum 
fingt Sruno? 8» $atte Äonrab feinem greunbe nie Semeife 
feiner SBillenSftärfe gegeben? 9. SBarum jmeifelt Sruno 
an ßonrabS aBtöen^ftärfe? 10. SSa§ l^at Sruno oft gefe^en? 

11. SBeld^er @eban!e barf fid^ bei Slbolpl^ine nid^t feftfe^en? 

12. SBasptSruno für nötig? 13. SBarum foKte ßonrab 



EXERCISES 61 

jt^ ffnotcn in§ ©d^nupftud^ madden? 14* SBaruni gcl^t 
Sruno fort? 15. 9Ba§ benft Sruno \)on feinem ©(^mut? 
16. SBie mitt ßontab fein? 17. 2öifl er fid^ ^art gegen feine 
3frau benel^men? 18. SBarunt tt)itt er nic^t furg angebunben 
fein? 19. SBie toitt er i^r feine fjeftigleit jeigen? 20. SBie 
tt)ei^ Äonrab, bafe feine grau fommt? 

b. Translate: — i. Do you doubt my word? Of 
course. 2. I doubt whether I can carry out my 
wish. 3. Adolphine's eyes were more dangerous than 
a drawn sword. 4. Would that I could trust him! 
5. You may as well take three. 6. Don't be so 
snappish 1 7. I was surprised that he behaved so natur- 
ally, 8. Do nothing without reflection! 9. That did 
not do him any good. 10. He is said to have fought 
many duels. 11. She was talking to herself. 12. He 
accompanied her song. 13. Do you want proofs 
of his courage? 14. She is standing opposite him. 
15. If he did not oppose her with a decided No, it was 
out of love for her. 16. Bruno advised his friend to 
make a knot in his handkerchief. 17. The knot would 
remind him that he must say No, when his wife asked 
him for anything. 18. Did you look for him? 19. Bruno 
had sworn a heathenish oath. 20. How did he behave 
when he saw her? 21. She did not suspect anything, 
because he behaved so naturally. 22. When he heard 
the rustling of a dress, he sat down and took a book. 
23. That will lead to no good result. 24. Conrad acted 
as if he did not hear her coming. 
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VI 
(pages Z3 and 14) 

a. Answer in complete sentences the following ques- 
tions: — 1. SBufetc 3lboIp]^inc, bafe il^rSJlann jurüdEgcIommen 
iDar? 2. SBomit entfd^ulbigt fi(i^ Äonrab, bafe cr ntd^t auf 
ba§ Sitnmer feiner S^rau flefommen tear? 3. Sonnte 
^Ibolp^ine im @rn[t fagen, bafe ftonrab fid^ afö ßl^emann 
fleänbert l^atte? 4. 2Ba§ ^atte fie Sruno ate ©runb i]^re§ 
UngIü(J§ angegeben? 5. SBa§ öermi^te fie nic^t gem? 
6» SBarum Dermifete fie feinen ®ru^ nid^t gem? 7» SBaS 
teilt fiy il^rem 3Jlanne mit? 8. SBoran l^at ßonrab aud^ 
fc^on gebadet? 9, SBoran toirb er burd^ fein @c^nnpf= 
tud^ erinnert? 10. SBorüber ift Slbolpl^ine öerwunbert? 
11. SQBeld^en ®runb giebt ßonrab an, ba^ er ba§ SBalbfeft 
nid^t mitmad^en mill? 12. SBarum fam ßonrab mit biefem 
®runb nid^t burd^? 13. ©emäl^rte il^r ßonrab il^ren SBunfd^, 
ate fie bat unb fd^meid^elte? 14. SBurbe e§ il^m leidet, feiner 
grau ben SBunfd^ gu öerfagen? 15. SBann ermannte er fid^ 
tt)ieber? 16. SBaS berfprad^ fid^ 9lbol<)^ine Don bem gfeft? 
17. 2Bie liebte ffonrab feine grau gu feigen? 18. SBarum 
roifd^te fid^ ßonrab ben ©d^meife bon ber ©tirn? 19. SBarum 
gog ffonrab ba§ ©d^nupftud^ au§ ber SEafd^e? 20. SBann 
ermannte er fid^ lieber? 

b. Translate: — i. He did not even say Good-Day 
to me. 2. That is just like a physician. 3. I am not 
accustomed to it. 4. What do you think about going ^ 
to the theatre to-night? 5. Why do you not want to 
go ? she asked surprised. 6. Do you think that it would 
do her any good?* 7. He was very sorry that he had 
to refuse her wish. 8. She thought that they would 
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have lots of fun. 9. A masquerade in the forest must 
be delightful. 10. You are going, are you not? 1 1. May 
we not know the reason, why you do not want to go? 
12. He will have to give up the idea. 13. Half an hour 
ago he was here. 14. Your reasons won't do you any 
good. 15. He is very sorry. 16. Would you be sorry? 
17. She must' have "been very sorry that she could not 
go. 18. She looks very pretty in her new costume. 
19. Do you speak in earnest? 20. It is said to be the 
finest costume that can be imagined. 21. When he saw 
the knots in his handkerchief, he recovered himself. 
22. According to her wish he went out. 23. I did not 
know that you were at home. 24. Did you get tired of 
the walk? 

1 Comp, page 13, note 4. ^ l^elfetu * Translate by the 

future perfect. 

VII 
(pages 15 and 16) 

a. Answer in complete sentences the following ques- 
tions: — 1. SBcId^cn ©runb mufe ßontab cnblic^ geben, ba 
et mit feinem anbeten butd^fommt? 2. SBatum mnfe 9lboI- 
p^tne bagegen fi^meigen? 3. SBaS l^ält fie für t^re ^flici^t? 
4. 2Bag l^atte fie ftetg geglanbt? 5. SBobon xM fie vxi^i 
loeiter reben? 6. SBa§ ift nid^t ber SBü^e loett? 7. 2Bar« 
um tt)ill Äontab iljr nad^? 8. SBBoju entfd^Iie^t jtd^ Äon» 
tab? 9. SBeld^en 3ioetfeI l^atte et? 10. ^^iit 9lboIp^tne 
im @tnft mit S3tuno gefptod^en? 11. SBa§ mu^te ff ontab 
il^t einmal jetgen? 12* SlBatum mu^te et il^t ba§ einmal 
geigen? 13* SOßen fud^t 35tuno? 14. SBatum fuc^t et feine 
Stau l^iet? 15. SSomit ptal^It ff ontab? 16. SBatum l^ält 
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33runo feinen gfreunb für nt(^t Ilufl? 17. 3lug meld^em 
©runbc fliaubte ft onrab je^t naci^geben ju biirf en ? 18. SB or« 
in ^atte Slbolp^ine Sfted^t? 19. ^^aitt ftonrab fd^on gefiegt? 
20. SBarum burfte ftonrab je^t nic^t nad^geben? 

b. Translate: — i. Will you do me a favor? 2. How 
could you refuse her so small a favor? 3. She became 
very vexed, when he refused her so 'small a favor. 4. I 
thought you had gone out. 5. The first weeks of married 
life are called the "honey-moon." 6. Don't let us talk 
of it any more. 7. Do you think it is worth while to 
ask him for it ? 8. I feel quite cold. 9. Conrad strug- 
gled with himself but he did not give in. 10. He had to 
show her that he had a will of his own. 1 1. Who knows 
whether she really considered him so weak. 12. I 
should like to give her the pleasure. 1 3. Whether you 
do it now or to-morrow makes no difference. 14. You 
should have seen her. 15. Did you believe that she was 
different from other women? 16. It is ilot worth while 
to think about it. 17. No matter, you must be firm. 
18. Did it make any difference? 19. She simply did 
not want to. 20. When he saw her struggling with her- 
self, he could scarcely remain firm. 21. She had to put 
up with him. 22. How long had they been married? 
23. They had been married three months. 24. So you 
won't go ? 

VIII 
(pages 17 and 18) 
a. Answer in complete sentences the following ques^ 

tions: — 1. SBcId^e 3Wtttel mirb 9lbo4)]^ine anmenben, il^ren 
aWann jum Slad^geben ju gtoingen? 2. ^otte fie ben ®e« 
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bonfen, auf bag SBalbfefl gu gelten, fd^on aufgegeben? 3. SQBag 
nimmt ßonrab [xä) bor? 4. SBeI(!^cn aSorf(J^lag mad^t 
Sruno ? 6. SBatum nimmt Äonrab biefen SBorfd^lag niddt 
an? 6. SBarum möd^te Sruno feinem gteunbe aud^ ßno« 
ten in bie 5Rafe madden? 7. SBarum barf ^Ibolpl^ine bie 
SHönner nid^t beifammen treffen? 8. 2Baö tl^ut ftonrab, 
al§ S3runo meg ift? 9» SQBo ift SSruno toäl^renb be§ fed^ften 
2luftritte§ fid^tbar? 10. SBaS l^atte Slbolpl^ine in ber ^ar(t, 
ate fie ins 3immer trat? 11. SBitt fie fid^ etmaS borlefen 
Iaf[en? 12. SBar fie angefleibet, um ins Stl^eater gu gelten? 
13. SBarum iDifl fie nid^t ins SEI^eater gelten? 14. SBar il^r 
baS SRaud^en il^reS 3WanneS unangenehm? 15. SBaS tl^ut 
ßonrab mit feiner ©igarre? 16. ^attt Slbolpl^ine fid^ Diel 
greube t)on bem SBalbfefte berfprod^n? 17. ^atte Slbot 
^l^ine Äopffd^merj? 18. 3ft eS gut, in bie frifd^e Suft gu 
gelten, menn man ftopffd^merg |at? 19. SBarum ging 
abolp^ine nid^t in bie frif(^ Suft? 20. ®enlt fie nod^ an 
bas SBalbfeft? 

b. Translate: — i. He succeeded in repelling the first 
attack. 2. Give up the idea! 3. Do you think she 
will succeed ? 4. He sat in his armchair reading a book 
when his wife entered. 5. He boasted of his will-power. 
6. He was reading aloud to her. 7. She has a head- 
ache. 8. Supposing we go into the open air. 9. Smok- 
ing is very disagreeable to her. i o. I anticipated great 
pleasure from it. 11. Did he still think of it? 12. No, 
I thank you. 13. He went up to him. 14. Do not al- 
ways conform to him! 15. She was too faint to go out. 
16. Do you think it did you any good? 17. Supposing 
we went out. 18. He came home late at night. 19. I 
wish I could help him. 20. I wish I could go. 21. He 
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did not want to come home until ten o'clock. 22. They 
did not pay attention. 23. If I knew that he had come 
home I would not have gone out. 24. If you have a 
headache you should go into the open air. 25. He lit 
a cigar. 

IX 
(pages 19 and ao) 

a* Answer in complete sentences the following ques- 
tions: — 1. SBorauf bcrjtd^tct Slbolpl^ine? 2. SBarum 
öffnet Äonrab bic 2:pr? 3. SBcld^cn SJorfd^Iag mod^tc cr 
i^r? 4. 2Bag fehlte i^r? 5. SBa§ ^attc i^r mc^ aet^an? 
6. SBarum red^nctc fie feft auf feine ßtnmifltgung? 7. SBaS 
l^atte fie beg^alb getl^an? 8. SBorüber mirb man fi(^ n)un= 
bern? 9. Sffioran liegt tl^r nid^ts? 10* SBarum fpijt 
«bolp^ine ba§ O^r? IL 2Bo befinbet fid^ Sruno iDö^renb 
biefeS 9luftrittö? 12, SBarum bro^t Sruno il^m? 13. SBaS 
ift ßonrab§ unerfd^ütterlid^er Sffiifle? 14. SBotüber toirb 
^bolpl^ine unmutig? 15* '^yx mem mill Äonrab fd^idEen? 
16. SBarum mill er einen Slr^t Idolen laffen? 17. SBarum 
l^ält 9lboIpl^ine eg nid^t ber ÜJlül^e mert, jum 9lrgt gu fd^idfen? 
18. 2Barumge]^tftonrab]^tnau3? 19. 2Ba§ !ann 9ü)oI})]^ine 
nid^t tied^en? 20. SBa§ ^ält fie für entfejlid^? 

b. Translate: — i. Did he feel sick.^ 2. I should 
never have given it up. 3. He opened the door because 
it was very close in the room. 4. Why did you not take 
a walk through the garden, when you had a headache? 
5. Don't be angry with her! *6. Don't deny it! 7. I 
counted on you and wondered why you did not come. 
8. You had better not talk about it. 9. Why did he 
not send for a doctor, if he felt so sick? 10. She pricked 
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up her ears thinking that he wavered, ii. She could 
scarcely suppress her anger. 12. He will be back 
immediately. 13. Do come! 14. Did it hurt you? 
15. On the whole, I was not sorry. 16. Conrad was 
not as immovable as he thought. 17. Do not send for 
the doctor for such a trifle. 18. Why indeed, my dear, 
a violent headache is not a trifle. 19. I shall plan 
everything with him. 20. Smelling-salts are good for 
[a] headache. 

X 

(pages az and aa) 

a. Answer in complete sentences the following ques- 

tions: — 1. SBcId^c ^crfoncn treten im ftebenten Sluftritte 
auf? 2. aöen fud^te Sruno? 3. SBo befanb fid^ Sfba? 
4. 2Ba§ mod^te pe bort? 5. SBaö teilt molp^ine i^m mit? 
6. SBaö anttDortet er il^r? 7. SBorum beutet Slbolpl^ine 
auf bte ©tirn? 8. Streute Sruno fid^ über il^ren ^trger? 

9. aSJarum §ötte gibolp^ine jefet gludtlid^ fein foDcn? 

10. SBeld^en aSerbad^t l^atte fie anfangt? 11. SOßarum gab 
fie ben SSerbad^t auf? 12. SBarum tear e§ il^r nid^t red^t, 
bafe ffonrab 9?ein fagte? 13. ©atte ^Ibolpl^ine nur einen 
Siebltngsmunfd^? 14. SBatum butfte nut einer il^rer 
SBünfd^e etfüDt werben? 15. 2Bo§ mollte fie fid^ gem ge= 
faDen laffen? 16. aSontoeld^etSeiteerfd^eint^ba? 17. 2Bag 
berlangten bie 3=rauen Don Sruno? 18. SBarum foil Sruno 
feinem 3^ teunbe jureben? 19. 2Ba§ toilrbe ^onrab il^m ant= 
tootten? 20. SBoriiber finb bie 3^tauen entfe^t? 

b. Translate: — i. She was walking excitedly to and 
fro. 2. He congratulated me. 3. Did he stick to it? 
4. At first she did not comprehend why he laughed. 
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5. I hope he did not believe I had betrayed his con- 
fidence? 6. He was a friend of mine. 7. We have to 
put up with it. 8. Why did he put up with it? 9. I 
should never have put up with it. 10. As Conrad had 
refused something to her, one of her wishes had been 
fulfilled. II. Adolphine did not like it, because he had 
refused a favorite wish of hers. 12. It was difficult to 
do her justice. 13. At any rate she had reason to be 
happy. 14. Would she not have become unhappy if 
Conrad had granted her desire? 15. He tried in vain. 
16. He valued his advice. 17. Why don't you do it 
yourself? 18. I value him very highly. 19. I urged 
him, but he stuck to his refusal. 20. She does not want 
to go either. 

XI 

(page 23 to the end) 

a. Answer in complete sentences the following ques- 
tions: — L SBatum tDolIte Sruno baS SBalbfcjl nt(^t mit« 
tna(i^cn? 2. SSar cS 3[ba ein Opfer, auf baS g^P P gelten? 
3. 2Barum mar e§ gu fpat, ba§ ?fefl ju befud^en? 4. 9lu3 
toeld^em (Srunbe toollte er bic Sifte ni(i^t ipteber Idolen laffen? 
5. SQBte loiberleflte Sruno 2lboH)^inenä ©rünbe? 6. Sffiomit 
fommt ffonrab gurüi? 7. SQBofür moUte 33runo feine gwu 
ftrafen? 8. SBie ftrafte er fie? 9. 2Bag Derfprad^ 3fba? 
10. SBie benal&m fid^ Slbolp^ine gegen il^ren 5Kann? II, SBaS 
fagte fie ju il^m? 12. SBag loollte Jfonrab jur Selo^nung 
tl^un? 13. SBarum gab Sruno il^m einen ©tofe? 14. ^alf 
ber ©tofe etma§? 15. SBie mu^te er il^n enblid^ an feinen 
äJorfaft erinnern? 16. ^ielt 35runo feinen greunb toirtlid^ 
fürgeigig? 17. SBarÄonrabfefter geworben? 18. SBeld^en 
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aSorf^Iag mo(3^t SSruno? 19. SBaS riet er Stbolpl^ine? 
20. SBomit foil fcinc S^rau fd^on guf rieben fein? 

b. Translaie: — i. Do you think he will change his 
mind ? 2. It would give her pleasure. 3. Why, that is 
ridiculous. 4. I should have offered it to you, but I 
thought you would refuse. 5. Why did you advise me 
to take her at her word? 6. One could not do you 
justice in any case. 7. Nothing seems to suit you. 
8. Then you don't want to go, although it is an earnest 
wish of mine? 9. I would like to punish him for his 
continual contradiction. 10. He deserves to be punished. 
II. Forgive her this time! 12. Conrad would have 
given in, if Bruno had not reminded him of his determi- 
nation. 13. As a reward the gentleman presented his 
wife with a bracelet. 14. I think she deserved a 
reward. 15. Adolphine said that she preferred an 
approving smile from him, to the festival. 16. He 
brought her bracelets to select from. 17. Are you 
satisfied? 18. There is some hope that Ida will improve, 
but Conrad, I believe, is incorrigible. 19. He will 
continue to be the agreeable lover and fulfill all his 
wife's wishes. 20. I have no doubt that Adolphine 
could choose the most beautiful bracelets that can be 
imagined. 
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